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Introduction

To this point, this primer attempted to serve the needs both of students interested in East Asian Buddhism
who have some facility with other types of Chinese, and those primarily interested in Indian Buddhism with
little or no background in Chinese. Turning now to texts composed in China (as opposed to translations), I
assume a basic knowledge of modern Chinese and some background in classical. In other words, I gloss fewer
terms.

Virtually all Buddhist texts translated into Chinese from Indian originals in pre-modern times are included in
the Chinese Buddhist canon, taking up the first thirty-three volumes of the Taisho edition of the canon (with
some works composed in China, but claiming to be translations from Indian originals, mixed in). Volume 34
to volume 55 are taken up with texts composed in China with no claims to be translations, encompassing a
wide variety of genres, including commentary on scripture, doctrinal treatises, ritual texts, apologetic tracts,

bibliography and history.

Beyond the Taisho, other major collections of pre-modern Buddhist writings include the Zoku-zokyo 48 4%
(compiled 1923-25), the medieval manuscripts discovered at Dunhuang at the turn of the century, extensive
collections of epigraphy, local gazetteers, and monastic correspondence. For the modern period, memoirs,
newspapers and correspondence are particularly noteworthy. In short, there is a wealth of material, each genre
and period providing its own set of specialized vocabulary and interpretive challenges.

Below I provide a brief sampling of pre-modern Chinese Buddhist writings, all readily accessible in modern,
punctuated editions. Epigraphy and Dunhuang documents present a unique set of problems and require a
separate treatment (for epigraphy, see the “Epigraphy Supplement” in this primer series; I do include an extract
from one Dunhuang text here, but a full introduction to Chinese Buddhist manuscripts would take a separate
volume), while modern works (for instance, the writings of Taixu A& or Yinshun E[JJ[H) are close enough to
the Chinese of textbooks on modern Chinese to be accessible without a specialized primer.
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A Trip to Hell ( (=z£it) )

Introduction to the Text

The first selection is an example of a number of Buddhist stories that recount the experiences of people who
die, visit the netherworld, and then come back to life to describe what they have seen. The story comes from
the Mingxidngji =530 (Records of Signs from the Unseen Realm), compiled in the fifth century by the scholar-
official Wang Yan -%%. This is a genre that modern scholars have termed the “miracle tale.” No complete early
manuscripts of the Mingxidngji survive; the text has been reconstructed from later works that quote from it.
The following story is quoted in the seventh-century compilation Féyuan zhilin ;5502 K (T. no. 2122). Robert
Ford Campany has published an excellent study and translation of the Mingxidngji: Signs from the Unseen
Realm: Buddhist Miracle Tales from Early Medieval China (Honolulu: University of Hawaii Press, 2012).

As in the texts in volumes one and two, the following is taken from the CBETA digital version of the Taisho
edition of the Chinese Buddhist canon (CBETA, T53, no. 2122, p. 330, b17-p. 331, a29). The Taisho contains more
critical apparatus than previous versions of the canon. The editors at times indicate the version of their base
text. This is most often the Koryd /5 a.k.a. Korean edition of the canon, printed in the thirteenth century,
but in some cases, when a text was not included in the Koryo edition, the Taisho editors use other texts.

The Taisho editors compared this version of the text with other editions and noted variants in the notes.
Abbreviations are given for the versions (e.g. [%£] for an edition of the canon printed in the Song Dynasty
known as the Zifu Canon & {&j& ). A key to these abbreviations is provided at the back of each volume of the
Taisho. They can also be found here: file:///C:/CBETA/CBReader/help/abbr_ver.htm. If a particular word is
consistently different in other texts, after the first case is explained, other instances are noted only by an
asterisk. For the previous volumes of this primer, I removed these variants for the sake of simplicity. Here, I
include all of these notes so you can grow accustomed to them. The Taisho was a massive undertaking
completed in a very short amount of time. Hence, the comparisons with other editions are not always thorough,
and in general few detailed, critical modern editions of Chinese Buddhist texts are available. Nonetheless,
these notes can be helpful in deciphering difficult passages. The good news is that, despite the long,
complicated history of the Chinese Buddhist canon — overall and with many exceptions — the variants are
minor.
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A Trip to Hell: §1
Vocabulary

= Jin Jin Dynasty (265-420)

R Zhao Tai (person’s name)

- 2l A courtesy name

=il Qinghé (place name)

Hf Béigiu (place name)

Ik Jingzhao (place name) lit. The Metropolitan Region (area
encompassing the capital)

KA Taishou Governor

Al Jun Commandery

22 cha selected (after inspection)

e xiaolidn Filial and Incorrupt (a designation given by local officials
for men to be considered for official appointment at the
capital)

NIEF gongfii Ducal Establishment (the household of a Duke)

e bi to avoid; to decline; to appoint, to offer a position to

&t yingshi to take office

& zhong ending up with, culminating in; to die

R R zhongsan dafa Grand Master of Palace Leisure

B FOOM 0 M E AL < HHACHURRSE « REREEER - AR
AEL - 15 EHEE - HEANE o HIGRIE L > KR PEOK -

6] %= =2 [R1 0t (AH1(=E]-
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Note 1: The word % (chdng) translates as “once” or “at one point.” It is equivalent to {4 4% in
modern Chinese.

Note 2: For Zhao Tai, we are given only his surname, given name, and courtesy name, but there are
more. The most common types of personal names are as follows:

xing clan name (inherited)

shi S lineage name (bestowed or inherited)

ming %4 given name (usually given by father three months
after birth)

2l ¥ courtesy name (given by father or selected by self)

hao  E alternative name (selected by self)

shi ey posthumous title (given by ruler)

On these and other elements of names in traditional China, see Endymion Wilkinson, Chinese
History. A New Manual (Cambridge Mass: Harvard U.P., 2013), Chapter 8, “Personal Names.”

Note 3: For translations of official titles, I normally rely on Charles O. Hucker, A Dictionary of
Official Titles in Imperial China (Stanford: Stanford University Press, 1985).

Note 4: There are two possible understandings of the last line 7> KR to end up as, that
is, to rise to the position of; or, to die as. The phrase appears in biographies of a fifth-century official

named A4

SAFE > DSHRIRM > B EEsE - REM - 20K - BSEEURSE - B )E
PO T [E % BRELERRE - 8 F > LI HUREK o Songshu KRE 93, (Beijing: Zhonghua,
1974), p-5463.

“Tansheng was fond of literary endeavors and was known for his humility and calm. He
successively held the positions of Minister of the Ministry of Personnel, and Chief Minister of the
Court of Imperial Sacrifices. In the final years of Emperor Xiaowu's reign (454-465), he was
Governor of Wuxing. When Emperor Ming rose to power, he joined many others throughout the
empire in revolt. When his armies were defeated, he surrendered and was granted clemency. He
died in the position of Grand Master of Palace Leisure.”

This doesn’t conclusively demonstrate the superiority of one reading over another (it could also
mean, “in the end he reached the position of Grand Master of Palace Leisure”), but the biography
ends here with no further mention of his death, suggests that it means he died in office. A search
for the phrase 452 in the dynastic histories yields many instances in which the phrase clearly
means “died” (e.g. {REXNIEIEHBETF or 214802 5%), and in cases in which %} is followed
by an office, I find no instance of this being followed by a description of the figure’s subsequent
death.
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A Trip to Hell: §2

Vocabulary

2R 2U entirely, completely; (cit) suddenly

7Ll xuyu presently, after a brief time, moments later

e FH quishén to bend, to be flexible

MR = yanhdu throat

#f stthuo to revive

Bk fuicé to support, to prop up

114 ye underarm, beneath the arms

&K Jjing directly, quickly

/Eéé,ﬁ cuizu towering and steep

e chéngyi city, town

527 xi tin
FEZHFHEE > B - HRIMIE - NE THL - WEART > JE " HEE
A o HFAE o AR A A o TS -
SPISEZ IS A ASITOLT < BA T ATEE - (B R
e RERIT AR E - E—RI - &="FZ5E - IEFERY -

[71 F=5 [#H]-
[8] =1 (5] [B] -
Ol %M =-FH [R1 el [(HI =] -

[10] gk =28k (R el (AT [E] -

(1] #=7& [R1c)> =% [H]-
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Note: |~ it would on first reading appear to mean “to bury,” but in our context this seems odd.
Elsewhere in the =550, a corpse is [ J5E on a bed, which suggests that here and there it means
“to lay out the corpse” rather than to bury it.

Note 2: ] here indicates approximation.

A Trip to Hell: §3
Vocabulary
EE wawi tiled houses, tiled roofs
1751 hdnglié arrayed in rows
B3 li functionary, officer
= 240 black
PR tidoshit to report one by one
R ke rank
= chéng to present; to report
& Sujin magistrate, superior

KPR ERPT - ASERIERPT « A LR AT « BAANRETA - 1751
TTL - FEERAHAN - FHilE - F5 - BURERE - #41E7
+

[12] === [R1 0t (HI (=]

Note: There are a few options for 7. It can mean “and so forth,” or it can be an essentially
meaningless word added for rhythm. Here, it seems to indicate “to speak.” That is, what follows is
what the guards say.



Volume 3: Buddhist Texts Composed in China

ATripto Hell: §4
Vocabulary
FE 15 jidnshi to examine
B mingbé name and surname
GEK jiangyt crimson clothes (often military uniforms)
i di to scrutinize
TNED livibix the six ministries (personnel, revenue etc.)
{ shi an envoy
Bt shuji to meticulously record
{E&AR tidozhuang case history, documentation
e shihuan to hold office
=l dan (measure word for grain equivalent to ten piculs; salary
was paid in grain)

AR R T A B IS ESE - [FEERL > R HER
‘@AgﬁoﬁAW%@&%ﬁﬁ?oum@%’ﬁi%WEOW@%
‘ﬁ~@r£oﬁﬁ£ﬁug =t o R EAEEE o HE AT E
5o A IRIRR AIRE « FEQEE - B oTH - O EREEm”
o SEATE « IR -

[131E=H [R]10T] ] -

Note 1: Notice the ambiguity of the quotation. I have not added quotation marks in part because it
is hard to determine which parts of the passage are direct and which indirect quotations. Explore
the different options for where to place the quotation marks.
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Note 2: #EFTEE could mean either “did nothing” or, more specifically, “held no professional
position.” An argument for the former is that the guards asked this question of women and
children as well as men. An argument for the latter is that, at this time (before his second death)
Zhao Tai had not yet held office. I lean towards “held no post.”

A Trip to Hell: §5
Vocabulary
KE shuiguan Oftice of Waterways
B jian Director
B bi'an to fortify the banks (of a river), to reinforce the levy
HE dudu Commander-in-chief
51 zhi administrator of; to administrate
&5 Ji to supply (in literary Chinese pronounced ji not géi)
1T anxing to conduct a tour of inspection

JTEFE /KB « (FER T8 - EIERE > SR - REZRKE
O o KIFERE « 45 - o SEITHIEL -

Note 1: From context, the phrase {E{# £ should mean “he was put in command of,” but how,
precisely, the three characters work is elusive. I suspect that {E{if is equivalent to {#{[, meaning
“to be assigned,” and 14 (read fourth tone) means “to command.”
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A Trip to Hell: §6

Vocabulary
#E chudu
&P tixidn
JEZA dongrdn
L EpE| qupo
K& ydnli
X cha
& 20
fik xin
A= gejié

torture; suffering

barefooted

ablaze, raging flames, burning hot
to force to, to push

fiery cauldron

trident, pitchfork

to sigh, to moan; to curse

joy, happiness, excitement

to sever, to cut off

FTEstl BRIk - Bt EEE - RNEHS - SUEHEEE: - S IER: -
MZEIMTT - ARFARIE R EIE - #UK ~ $EEEZHZ - SRR AHIEE
b MREEIIEGE - SHERAE - SRR - EEREEA - BEWE - B

A e ARG -

ST - AR > BT - A =00 AL - W ASE > A
AET - SRR o RAIER - R - R R - AT
SRS « A TS EE R - R R R T

[14] =7k [R1 e (] -

[15] =& [9H] -

(6] () — PRI 0Tl (1 (=] -
(71 #=5 [R1 0Tl (HIME]-
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[815=3 [t =& [H]-

Note 1: £ only makes sense if we interpret it as “when they were lifted,” rather than “when they
arose.” The variant, fit tl, “to be thrown upon,” makes more sense.

Note 2:1 remain unsure about %575 [T 5 B Z &, but have taken a stab at it in my translation
in the Key.

A Trip to Hell: §7

Vocabulary
=] Jt to carry, to take, to hold
% fan banner
= Siishe the “house of blessings,” sanctuary, asylum
e zhaofa to emit light, to shine
& H yaomu sparkling; lit. to dazzle the eyes
YRF shithao beautiful, handsome

FUBFIRA B CER < SBRES TS - ERREN ST
‘%%ﬁ’ﬁ%ﬁ%’ﬂﬁﬁﬁu1ﬁ% NEBTS - Eﬁamﬁ%*ﬁ‘
‘E%o P TRDEkE - AEEPER RIS - %%EA%A|
& o ZIRHEA - BT AR - BEE - BOURE - SRR - B

N o BEERGAFIEE  AILEE L o BAEFII R - RFTERIK

fEve - 2208 TR FFEEH? |

(91 ¥%=x [R1 Lt [BAY =] * -
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Note: Campany (p.79, fn.89) give a long footnote on <& which he translates as “the lodges of the
fortunate.” I remain puzzled by the relationship between the places described here. f§& may be
a generic term for a sanctuary, while Ff: A <% is the specific name of this particular sanctuary.
More confusing is the question of whether the BY: K is inside the city (F5 2 4) described

below.
A Trip to Hell: §8
Vocabulary
Z)E| yougqing presently, after a time
EEpEEhinY bailichéng the Hundred Li City (a term that appears only in this
story)
€558 kuidai weary, tired; lacking, imperfect
(5! kai to teach, to explain
K& Jingfa teachings of the scriptures
=Pl kdozhi interrogate
it i lanjian banisters
& ju agency, service
777 Sfiyou mayflies
TE 4k yinzhi lewd, lascivious; debauchery
e héwu cranes and ducks
[EEEE zhangmi deer
oY chixiao owl
fiEE: xiulit owlet
& ganzhai to owe a debt

11
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T USRI A AR - AUEHSEEP A RHEL - aAE

BT A o R - AE B - fEHEIE AR A - 1THEETE -
BT - S0 - THZPEAREEES/VEREM - ZREZ
- BRI AT REE -

JPLIpIRE A2 S -

N[22
[

HEERE 0 - ST HERE o ARRZEI - MR IAEEE 0 BN

FARY > RATHEHTE - &F ' FE - ERARLE - &K « il

TR - BREBEERIES - REEEFIE o SIEESE - SEE

BT ZARBE - R BRI - WS E RS RIS - 741

& ROBEBRRR

[20] EE=FE [R]1 el (AT (=] -

(1 4=24 UR1 0TI (I (=]

2] F=+ [RIOCIH] =] -

[31 5=95 [R] e (] -

4 R=t RYI T MAY =Y [ 19-10 =% [ZR]I [T (A [=] * -
[S1%k=i#% [R]1 0t (=]

(6] 5e=5E (R1 Tl (H] [=]-
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A Trip to Hell: §9

Vocabulary
7 Ji to recommend
=33 kdo to assess (here may be a mistake for xiao )
SR ET zhéfd punishment
iz téng (& = closed)
% qgie case, chest
e yiisuan remainder, left over

RETE BKER - EEESR T ERET o DMAISRBEMIZAEL ? |
FE THHSL B T o IREEANT - TRERTT o (BERE 0 YR

FHH IR o BUEERKEEVE o A RBE AL | -
FELHEH T NARTTLESER 7 ) TEMES T S THER -
oA eI -

1BRIH T AKREERE > FTfT9R > A RERLA? L BH T
Bt o

N

B FEFBEREEL - MARE=TEA - JrESRE - I FE
H :TERREIERAE - EEHAESE= - SEEA - Hp2 - 1)
AEF

(71 &=k CRI DT MH] (=] -

13
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(8] =& (9] -

Note: In a later text, we might take #27% to mean “take the civil service examination,” but the
examination was not common before the Tang, no mention is made of Zhao Tai taking an
examination earlier, and, even in later texts, this is not a standard term for taking the examinations.
It is possible and even likely that =% is a scribal error for = (filial). Recall that at the beginning of

the story we are told ZZERZLZERR - AIFREREL ©

Note 2: In the expression above #FH{H#E F7K E#VE, the word #H does not mean “mutually” (its
standard meaning), but is instead a pronoun and the object of the verb that follows: “..he was
made to be...” This usage of 1 is not uncommon in literary Chinese.

A Trip to Hell: §10
Vocabulary
i gin relatives
e bido relatives through the female line
Kig Taishi (era name: 265-274)
& Sfuhui “blessed gathering,” “gathering for the bestowal of
fortune”
AR kéquan to encourage
KpRK Taizhongdafu Superior Grand Master of the Palace
I Wichéng (place name)
e Sun Féng (person's name)
gl Guannei (place name)
7= hou Marquis
Eik Changgong (place name: probably a mistake for & 111)
i(ERE Hdo Boping (person’s name)
SR HH kudnqi earnestly, sincerely
TR Jjurdn frightened
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RSN ERZR TN o FIEZER - REECLUREEA © BRiE
A= - JORHCR T R ROEEE » ST A
BUEZL > sREDEHE - BF NEZS0Im L - 2 RIEME - BAGHR - A

RPRREBHE - HAEELBETETA - FERE - Sulh=i

SRR o BRIEE -

O1 F=1r R1 el (A1 (=]
[101 74+ (&) BRI el (A1 (=] -

Note: In the expression $77< A4, “inner” and “outer” refers to relatives on the father's side (F4)
and on the mother's side (#"). #7%% can mean cousins, but here probably also means relatives on
the father's side (¥7), and on the mother's side (). Basically, though, it is a four-character phrase

meaning “relatives.”

Note 2: In the expression 5 2K5/jfif, 4. cannot mean “mutually” as it usually does. Here it seems

to mean “together,” a less common usage.

15
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Cessation and Contemplation ( (/\(F#) )

Introduction to the text

This is the text and glossary for the opening and first two chapters of a short work on meditation by the sixth-
century exegete Zhiyi 275 (538-597). Variously known as the Xido zhiguan /)N [F#5, the Téngméng zhiguan Z
5% 1 #5 (Cessation and Contemplation for the Instruction of the Young) and the Xiixi zhiguan zuochdn fiyao
BE 1FERAATE AT (T. 1015), this is one of the most important meditation manuals in East Asian Buddhism.
Zhiyl is considered by many the greatest of all Tiantai thinkers, best known for dense, voluminous doctrinal
works. In contrast, this work is concise and accessible.

Widely read from the time of its composition up to the present day, this text has been translated into English
at least three times: once (very freely) by Michael R. Saso, Zen is for Everyone. The Xiao zhi guan text by Zhiyi
(Honolulu: University of Hawai'i Press, 2001), more precisely, by Bhikshu Dharmamitra, Essentials of Buddhist
Meditation (Seattle: Kalavinka Press, 2009), and most recently and with excellent annotation and
contextualization in Zhiyi’s larger corpus by Paul L. Swanson, in his three volume Clear Serenity, Quiet Insight:
T'ien-t'ai Chih-I's Mo-ho chih-kuan (Honolulu: University of Hawai'i Press, 2018). There is also a French
translation by Jean-Noél Robert in his Quatre courts traités sur la Terrasse Céleste (Paris: Fayard, 2007), pp.21-
133 which, like Swanson’s work, takes into account Japanese scholarship, including the excellent annotated

version of the text by Sekiguchi Shindai BT E K » ( KRG/NEEID BH5E) GEE  ILEREHEMK
1954).
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(BEILBALEEE) &1

W

EEIHBAEAE(—HES L TR EE)

HAEE - S

[2] (&) +5& [H]-

17
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Cessation and Contemplation: §1

Vocabulary
JEIE nihudn nirvana
R Ju to subdue
&k jié afflictions, defilement, fetters
ILaak xinshi the mind and consciousness; the mind

and its contents; mind and cognition

=4 4 resource
REE céfa to stimulate, to inspire
THIfEE shénjié divine understanding; intuition, inspiration
i shéngyin superior cause, superior precondition
S youjie foundation, font
L chéngjitt complete, accomplish

(EEELK) Fihuajing The Lotus Siitra, The Scripture of the Dharma Blossom
£ zhu to abide in
i % zhuangydn adornment; splendor
=3 du to save, to deliver

ERIEEZ L N2k - smac® - Ak ~ B0k - FnbAd®E > 1k
JIREEZ AT BRETRZ % 5 (FAIE RO EE - BRI R
Zabtt o IbEEE Z B BUEE R Z R o B ARGE ~ BA 0 W
JIERIFIAN - EERRE - i OREEL) = T BRI AHTEE -
TERITHER - DR -

Note: use either CBETA or SAT to find the quotation from the Lotus Sutra.
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Cessation and Contemplation: §2

Vocabulary
iy lun
E yi
b1 xiéddo
f)ﬁf‘g pian
= yu
i+ kudng
By jundéng
Eild guai
i yudnbéi
LIS Jiguo
] shengwén
(i Joxing
+EEE shizhit psa
IEN riildi
T7 lidolido
fakw zhigui

wheel

wing

false, mistaken

biased, unbalanced

foolish

mad, insane

balanced, even

betray, to contradict

complete, perfect preparation, perfect accomplishment
ultimate fruit, final result, perfect enlightenment
Voice-Hearer, disciple, (Skt. sravaka).

Buddha nature

the ten abodes of the bodhisattva (ten among the fifty-
two stages of the bodhisattva)

thus come, Thus-Come-One
perfectly clear; completely

import, essential meaning, reference point

19
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BRI 0k E My > RZWE S mIEE o RIEEFME o fek
= AEREEERER  ARES  BZHE - REFE - AMEETERE
(8 BZHIE - IEBZE > s/ AE > FERE R - SR S
% PLANTIEER - (TREEE IR ¥ SR C BE A EIIEH > A
R - HEFE - BEIIZ o sEROE - AT o SRR B
N5 BT T RN

PUbHEZ - (EESIRRERR ZEFT - 1T NMETT 2B - RiEEm1E
i o EAROR Z IERGHT |

NOTE: Both of these quotations seem to be paraphrases, though it is always possible that Zhiyi is
quoting from a text that is no longer extant. In the second case, he seems to be drawing on the
Nirvana Scripture { KIGRHREL) (T volaz, p.sg7arza6): HFERE T2 - =ZkJ1/D > 2
SRR - BREIGE=WRNZ - BHEND > DERGA RO - S tEEE -
S SRR T T HERRE -
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Cessation and Contemplation: §3

Vocabulary
= gidn
5| Jjiéyin
DT 3 litibéi
iz kaiméng
= ming
R shi
P T Jiett
344 déngji
T kui
tH wil
5] bl
i chén
=5 ydnzhi
S zhiduan
SOH moce
B xugou

superficial, shallow

lead, guide

type, ilk

to enlighten, to instruct beginners
darkness; the unenlightened, the ignorant
to show, to teach

stage, level

tier, level

shame

do not; no

to look down on, to dismiss

to meet, to match, to be in accord with
word and meaning; gist of what was said

wisdom and “elimination,” the accurate cognition which
eliminates the afflictions

unfathomable

to imagine without foundation, to invent baselessly

21
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A% kong empty; in vain

2E ydn to extend

7% H suiyué years and months; time
S quzhéng to realize, to actualize
aA pinrén poor person

it ta another

EARERE > (EBUAFTEIRR - SRS eE s - BRI
SATTHE S AR AL

SHEHHE > LURFIOT AR IEEZPERS » NJEEZFE) - =EET A
{TZ R > el 2T - H S 5 I ETEEE -
M ERERE S 0 BT - ZEEpH 0 HGEEH © S A B
ME - N (maEsEk |

P

Cessation and Contemplation: §4

Vocabulary
H% Jlyudn to fulfill pre-conditions
0] he to admonish, to denounce

wE qigai lit. abandoning the coverings; discarding hindrances
Gyl tidohé to balance, to harmonize; moderation

AL Jjuémo awakening to [knowledge of | demons
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>N \\‘%%_‘ gq/ﬁ\k%:
#Et RS/

ELH= BN HESA EEESN =
BRI RSB T

Cessation and Contemplation: §5

Vocabulary

wulou

no outflows, untainted, undefiled

SESEETE > DHEIREE - IR 0SPS I EHE - EReE IR
EEZ > A DIZE 0 e AR - s R 2 B AR -

Cessation and Contemplation: §6

Vocabulary

(S
h#

yiyin

wiini

......

Juzujie

ranse

supporting cause, foundation

the five heinous crimes (usually: matricide, patricide,
killing an arhat, wounding the body of a buddha,
bringing disharmony to the sangha)

three refuges (to the Buddha, the Dharma and the
sangha)

five precepts (against killing, stealing, lascivious
behavior, false speech and intoxicants)

the full precepts, the complete precepts

(v) to dye; (n) coloring.
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H&%—

REGLELT > B IEERE  BILNE LG

F— TR F o AR - TRINEA > FBAERRRE - RO R o
L FERAACRF - A ZREIT AR [E

—%  BEARIERRTH > A RBRET > BZ=HHA - R
BT - ERHER LR JOZRRA - (FLLE -~ LR - (R
o B SRR R LR « AR AETIEE %
BRE AR - HRp -

NOTE: Find and cite the scripture Zhiyi quotes from in this passage.

Cessation and Contemplation: §7

Vocabulary
YE iR gouni filth, dirt; dirty, soiled
5 huan to wash, to clean
2P Jjiaomén teachings, doctrines
VU sizhong four grave (crimes)
=IN jianrén strong man, valiant man, hero

T EAEERE - HEODE - RO - ST - BEEE - 8
BEAEIRIG - IRETOR - BT - IREEIRN - BREE 0 4
AE -
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=F  BANZGRE - AREBLLEERT - EERES ATEUL - VR
9 BMEMRIBIUE 2 0% § B HORTRET > i mlRbR - S8 T A A
A - —3F -~ AMEsEE > 23 FERER

Cessation and Contemplation: §8

Vocabulary
M buwei terror, fear
B falu to expose, to reveal
FHE xiangxuxin continuity of mind, stream of mind; here: thought of
continuing (the offenses)
L dutuo liberation, release
JEME zuixing nature of sin

FACHIEE - HEE > B - —F - BEREE =% AEN

B = G D0 SRR | PR ATRE L o e
CEAVEE(T B BB NE - BHEEL  £F - RN
BN o ERRRA  UE BT T B
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Cessation and Contemplation: §9

Vocabulary
[=b daochdng sanctum, ritual arena (lit. site of awakening), altar
R Jingjie purity, cleanliness
=5 sanbdo the Three Jewels (Buddha, Dharma, sangha)
g hdorul auspicious portent
& dit to view, to see
B2 L lingrui numinous and auspicious omens
e yixiang unusual sign
R Jingjie realm, sphere
ERIN huordn suddenly opened, clearly, perspicaciously
| faxiang characteristics of the Dharma, the teachings;
characteristics of phenomena
Foh ylqu import, meaning
EE faxt bliss of the Dharma, bliss of the Law
i zhang obstacles, impediments
2R Jinjié Precepts; regulations
J 5 shilud Skt. $ila, morality, discipline
A biizhi repair, mend
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ERERELAIE 0 - BERRESS » SRET - BIPRK - BENGE - 1=
BT AVEE(T . —E - ZEH ®—H - =8 HEKE  HOME
FUESE - BURTIE - SRS 2 S8 e s oMiEs - 58
G0 SF]  (BATEREE | BUSSEEER R - BUBE 0B L AR
BHNENY - HEWE - SEER  SERARIE L B3k

fH o BEFFRISS - ENANSSHR - HEEE » LR - MESEERYG 0 &
BB B - TR - RREE B R RS
AMETEE MR 2K - ERERAE RS »

Cessation and Contemplation: §10

Vocabulary
Ui B duanshén upright posture, erect posture
Y zhixin with all one’s heart, with utmost concentration
B song to chant

(b ESL) Miaoshéng ding  This text was influential in the Six Dynasties period, but
jing in the Sui and Tang came to be considered of dubious
origins and so was excluded from the canon. It survived
at Dunhuang and is included in CBETA (CBETA, ZWou,
no.10, p. 338, a8)

Z=FA kongxidn empty and quiet, unoccupied
eI shéxin to collect the mind, to concentrate
BE xijié all

=B sanméi Skt. samadhi
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S MNBERED > ST - BENMIGEEERETTE > HAEERR > N=8
I > 8%FRSCIR > B > IS AL - BRSO o S
e - BIZAZE LBedE e Wi em/ AR » [REEIE - BEM
MR, o INILF 859 BER S - i (WELE) = T E NUETE
o LAEMER > ACKERR > EFRETE - BRERER - 1 B ATEEEZEN
B o WOEA > RERTREE > —VIEIFERE MR - shE =R E 23R -

Cessation and Contemplation: §11

Vocabulary
=il Xuéshan lit. Snowy Mountains, the Himalayas
ANy dashi Great Being, a bodhisattva
[ bi to cover
it yéu to travel, to wander
T kanrénli power of great tolerance or forbearance
E|a téutud Skt. dhiita, austerities
) Xt to keep, to own, to possess
i fénsdo sweepings, refuse
&= zhang excess; extra
E7E shuajing “instructions in purity” (a ritual in which a monk turns
over gifts he has received to one or more people to
manage in his stead as a way of maintaining his purity).
B Jiju to amass; accumulation
4 fang to impede, to impair
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B RKEHRESE CAKEAASME D —F > TR L - BE K #iP
PAAEE AR - SEE IR - 5 ~ AIAEER AZBHbEA - (HE T

RlIkE

7 o

2 mEH—FEY)  MEA

=K AEERR o = GEFFEE L RETRMZE - ARTFEFF =K
SUF BRI EHEECKEE > AL aElLs

Cessation and Contemplation: §12

Vocabulary
Gttt Jjuéshi
= 20
Hoem xiéming
Edp zhéngming
TOg xiakoushi
{o& ydngkdushi
B wéikoushi
HO& fangkdushi
2FF Shélifa
HHZ Qingmunti
B SRS aldnruo
T K tanyue

cut off [from] the world

to furnish, to supply, to nourish
wrong livelihood

correct livelihood

lit. ‘eating by means of looking down’ (i.e. cultivating the
land)

lit. ‘eating by means of looking up’ (i.e. astrology)

lit. ‘eating by means of the meridians’ (i.e. the casting of
spells)

lit. ‘eating by means of wandering the [four] directions’
(i.e. bullying or sycophancy)

éériputra
Blue-eyed Girl. (This seems to be a mistake for Jingmunti

73 H 2 Skt. Sucimukhy, as given in ( K& [EEw) &
3[CBETA, T25, no. 1509, p. 79, c3]) .

Skt. aranya, hermitage

Skt. danapati, donor
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Ko BEAVIE - —3 5 LKL Rl - SRR > 555
Foe U BITHEIE - RZRE - BZRE 0 RetUE ey 0 {KIEdTH
h o AEAEEEREN - HanHVEE  — >~ THRE > = I0& > =~ 40
B0 HOR - a2l o A RE HAGR - =& - MRaEREE
AR - VU ~ RETRFR - ALFaGHRE  AKEHE - 1L
i ? HEE T o R OAZE > REAY -

NOTE: The explanation to the Blue-eyed girl is quoted in the { A%{EER) 53 (CBETA, T25, no.
1509, p- 79, c2-15). If you are an advanced student, you should look up these allusions and be
prepared to recount the stories they refer to.

Cessation and Contemplation: §13

Vocabulary
& kuinao commotion, hubbub
B lanruo aranya, hermitage (one of the twelve forms of dhiita is to
live in the forest in a hermitage).
il l to separate from, to leave
33 Jjuluo settlement
& fangmu grazing, raising of animals
S qiélan Skt. samgharama, temple, monastery

F= SREFR - RE > MERE - B2/ - SRR 22
AF o AR AIEEE - —F > R AL - - BHERE 2k 0 B
TETEMAIT =VUE - FERIIREE - AR - =5~ BHRER 0 B
e o AP ERT R -
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Cessation and Contemplation: §14

Vocabulary
B xt
&% yudnwu
Bt zhishéng
HE YOuwéi
== ghuixun
ySIES: zhishi
T15 gongqido
Rt Jishit
(%] yifang
Iy Jjinzhou

NH buxiang
= shushu
=15 suanji
=i qishé

to end, to cease

entanglement of duties, worldly duties, responsibilities
to make a living, to support oneself
action; conditioned action

to pursue, to seek

friends, acquaintances

craftsman

techniques

medicine

spell, incantation

prognostication, fortune-telling
mathematics; bookkeeping
calculations, reckoning; accounting

to abandon, to cast aside

&% AiB
% o AMEHEE TIESOT -
% IR SR EER
EEREE > LAl EEE

FVU - BEEGH - AR
= N AR BRI -

— JBEGE > MEAREE - = BA
BT NBE - =~ BILI9R0%
RN MHFEEFS - U - BEH&

BE R BEEGHS - FTLIE T 2 5245 AlfT
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Cessation and Contemplation: §15

Vocabulary

4T

= A
ShE

&2

ft&

Tl

Ehsz

AF

JifE

A Primer in Chinese Buddhist Writings

jin

shanzhishi

waihil
Jingying
gongydng
ndoluan
quanfa

neiwai

fangbian

to approach, to draw near to

good and virtuous friend (Skt. kalyanamitra).
lit. external protector, reliable patron

to manage

to respectfully support, to make offerings

to disturb, to trouble

encourage, inspire

Buddhist and non-Buddhist; mind and body; here:
factors internal to meditation and external to meditation

(BN EEREAFT) &2 T —&INTERZE
FEINHLZE - ZHENITERIREANRLZ
72 © | (CBETA, T46, no. 1916, p. 483, c28-p. 484, a1)

expedient means (Skt. upaya-kausalya), methods

FT - ITBA -
A FABHGRL

SN ARG AS 5

EHEAE=
—F - EfTEAE > E—E > THEE > NMEE
BL o = ~ BUREHIE o DINSNFEEEERT  mEFE -

S ONEBAIE - GEIE  BERE
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Cessation and Contemplation: §16

Vocabulary
B

4
T

S oM B
oA

E

hezé

sé
kudnghuo
finfa
aizhud

qinjin

admonish, reproach

form (Skt. riipa), matter; here: visible appearance
to deceive, to confound

an idiot, unenlightened person, fool

desire and attachment; the bondage of desire

to draw close to, to approach

a1 A

S EAE

EACTIESIRN RN

I8 - BIARRAT

BRI ©

sE AT o NLARAATE - EEIEE > DUERTR - AACE &

BREALE VIR - SEEE - HRANE
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Cessation and Contemplation: §17

Vocabulary
EZH xtumau
& méi
o~ zhi
=3 chun
£ su
23] chi
=} qing
Vi chi
%= 2l
& pido
WAL B Binpdsuolud
% yinni
Br e 2 Afanboluo
BIE Youtidn
B jié
il A xianrén

lovely eyes
eyebrows
vermilion

lips

white

teeth

blue, blue-green
scarlet

purple

clear blue
Bimbisara
promiscuous woman, harlot
Amrapali
Udayana

to chop, to cut

In Chinese context a “transcendent” (sometimes

translated “immortal”); in Indian context, a seer or rishi.

—_— N

v

& L > ATEA

L B
HeEIcH > SLRG: > BEY T BES
UIPRE 28 T > I > B ARREY - (R 23

A A E AT e ¢ A FEEEIE -

BHEE  KEZRM  KHEE
B A SAAEE
TR EE G

’ 'ﬁ%:l%z@% °
BIETEDL
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Note: This and the following four anecdotes are taken from (KZ[E) &17 (1 FFdn) !

TR R DI S AR - AR AR ... ... ) (CBETA, T25, no. 1509,
p. 181, b21-23). Etienne Lamotte provides the sources for the story of Bimbisara and Amrapali in a
long footnote in Le traité de la grande vertu de sagesse (Louvan-la-Neuve: Institut Orientaliste, 1981)
vol.2, pp.990-92. Here and below, advanced students should be prepared to recount the stories
these passages allude to.

Cessation and Contemplation: §18

Vocabulary
Eay konghou lyre, harp
EH zhéngd( zither and flute
&2 sizhit strings and bamboo (instruments)
&ha Jinshi metal and stone (chimes)
ik geyong singing
H= 6 zansong songs of praise
HhPEzE zhentudluo Skt. kimnara
ik zul drunk

T FEEACE  ATEE C EETE  STTRO TR A CHEKEE
FEE RS NURMERIAE - EEsEREEE - WA A ANE L > BIEfEaE L
Tz - BIRAEE - DFERL - AR SN G - HIEETE

Note: For versions of the story of the five hundred rishi, see Lamotte, Le traité de la grande vertu
de sagesse, pp-993-94-

35



A Primer in Chinese Buddhist Writings

Cessation and Contemplation: §19

Vocabulary
BHR xinxiang potent fragrant; distantly-permeating perfume
= xunxiang to perfume; suffusing, penetrating fragrance
4E Jjiéshi affliction (lit. binding and driving)
EIN wo lie down

1]

CEIERACE > BTEE - B EE - EEEEREE - —UERE D BA
ATEM > BEVEE - BIGEMERT - - th AmEEEE - BERR O
RS MHHIARETE ¢ IR R 7 ISR > SRS A E
- AEFEENG > MEBEIE -

Note: For versions of the story of the monk tripped up by the fragrance of flowers, see Lamotte, Le
traité de la grande vertu de sagesse, pp.996-98.

Cessation and Contemplation: §20

Vocabulary
H gan sweet
S xin spicy, piquant
iz xidn salty
R dan bland, mild
FhE ydoshan victuals
fi& lao curds; cream
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=

SR > AR ¢ BR - H 2 W RETEEERE R
REC RO RS - EAESE - A—DiliE R > dpdk 218 > AAERS
o ZHES o AEFEMENG > HRESE -

ol

Note: For versions of the story of the monk with a weakness for curds, see Lamotte, Le traité de la
grande vertu de sagesse, pp.998-99.

Cessation and Contemplation: §21

Vocabulary
R réurudn supple, soft
A= xthud smooth
e wen warm
N i chénmo sink; indulge, lost in
— Al yijidoxian (name of ascetic) lit. One-horned Rishi, Ekasrnga
2 shéntong lit. divine penetration; supernormal powers

(Skt. abhijria)

B qgi to ride
A Jjing neck

1~ SRS - BUE I RIRENE SR AN > BNEGR  RGEE
NHEE > 2 o #EIRIESE o A— AN AR - 2R - Rl
LS - AR SEENG > HIEEIE -

Note: For versions of the story of the ascetic named “Unicorn” (Ekasrnga) who loses his powers
after having sex with a group of seductresses brought to him by a courtesan, see Lamotte, Le traité
de la grande vertu de sagesse, pp.1010-12. Before the seduction, the courtesan vows that she will
return riding on the hermit's shoulders.
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Cessation and Contemplation: §22

Vocabulary
BES 10T mohéydn Skt. Mahayana
= ai alas; a cry of sorrow
57 2ai (intensifier, equivalent of an exclamation mark)
L zhianju to intensify, aggravate
I xin kindling, firewood
)& yan flame
yak chi to burn intensely, to rage
I nie nip, bite
Y= kugu dried bones
i jing compete
2 Jjian to step on
-3 Jt to strike
QB yuanzéi despised bandit, thug

W EETARZE - BRI TR o B T RERR A | B BT - T
PORZAE » e HAGE - 5 ZEE - Kz - HGERE - fiaiess
AUEVERE S - AAEER - WRBIA - LA > A EEE - AAE

N 0 WIEEFRE - AAURE - MRS - AR A BRIEZHER > % n
Koo BEHEEZ > TR - EAER - SE&R 0 BIhiE > ®ZEE
ol o BERACE - BEAERET -

Note: The quotation above is from ( KEE ) &17 (1 FPin) T EMF AR - HakaAd |
BRI - K ZAE ! BEAAGE - B 2B » JDKEY - Al - 4109
WE - IAOEER RN - A ﬁDLﬂ%ﬂlﬁ HAKEAN » WIETERE - 7ak
HE > WA - AR A > WREHENR - B A0 BIERE B2
it ZmE T - AAUVEFEHEA L  HEEMZ > BEEHEHE © | Note the variations

from what Zhiyi gives. How might we explain the discrepancies?
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Cessation and Contemplation: §23

Vocabulary
LR nipi
Aa 2U0
WA biyil
=R santu
&5 iz zhangbi
51 zéi

slave

because of, owing to

corrupt desires, base desires

the three [inferior| paths (i.e. beasts, ghosts, hell beings)
obstacle, obstruction; disturbed

thief

— VIR > W R I aRP(E > AL EE ¢ AL - = - S E

18 Rylegifz > LRy Rk -

/LJ\BEI?Z%Z ° ﬁ[ﬁ( g«I@{%qﬂu\ .

Cessation and Contemplation: §24

Vocabulary
k& shi
&= ydng
% yuan
i qiuzhong
BE sht
FAL Jititkong
50} ce
=54 fen

to be fond of; to crave, to thirst for
to nurture, to cultivate; to harbor
injustice; grudge, resentment
tomb, crypt, grave

corpse

the nine apertures

the toilet, the latrine

feces

" AESEAETAE EAIEIREL -
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N L
‘ BEABER 0 NILFRE -

AR - BASME -
MEEES 0 RE
EEMTAL 0 RRERER
‘ WEHAER 0 —O—BT

‘ SR - ERAATHARE

NOTE: Advanced students should locate the source for this quotation and note the discrepancies
between the original and Zhiyi’s quotation.

(CBETA, T46, no. 1915, p. 462, b2-p. 464, a15)
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A Miracle Story ( (=#:t) )

Introduction to the Text

Beginning in the Six Dynasties period, literati compiled collections of Buddhist tales, most often referred to in
modern scholarship as “miracle tales.” We have already read one of these above. These stories, in addition to
being read for entertainment and edification, were also among the sources compilers drew on for the
Biographies of Eminent Monks (15t {#). The following account, taken from the Ming bao ji E- 50, compiled
by the Tang-era literatus Tang Lin & (fl. 650), was apparently the basis for the biography of the monk
Xingjian 1TE in the Song gaoséng zhuan K = {% 8. For a study and translation of the Ming bao ji, see Donald
E. Gjertson, Miraculous Retribution: A Study and Translation of T'ang Lin's Ming-Pao Chi (Berkeley: University
of California Press, 1989).

If the genre interests you (while the two stories I've chosen concern hell, the genre covers many other topics
as well), after working through this textbook, you might read the entire Ming bao ji, with Gjertson as a guide,
along with the entire Ming xidng ji (sampled above), with Campany's translation as a guide.

For this piece, I have kept the Taisho punctuation. The Taisho punctuation is notoriously flawed. You should
feel free to change the punctuation as you see fit.
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A Miracle Story: §1

Vocabulary
E

Pr—1

(=i

B P oo or

M8 o

LRI
AR

A Primer in Chinese Buddhist Writings

Daye lit. “Great Enterprise”; era name (605-616)

Jisu to lodge, to stay at

ling Director, Manager

wil corridor; eaves; hall, room, chamber

bilai recently; previously

zhé then, immediately

geng “watch” (a marker of time: the night was divided into five
watches, each about two hours long, with the middle of
the third watch at midnight)

hudnpéi jade bangles, jade ornament

xuyu presently, after a moment

PEASET - HEHE -
FABET - o]

o ZRIMEEAR - B EEWIE(UH - MM - SAREER

TTEMARWE - KE1E - BISH - Il -

Fost PRIRE T © {8 2R ImAL - sfeEn] —5 - HEPEIE - AR -

FofE1GFE -

[18] K=& [H] * -

[14] T5 =3t [H1] -

Note: There are two reasons for taking the variant Tai & for da 7X: Taishan (also written Z=£L1])
was considered the home of the ghosts of the dead already in Han times, and, at the end of this
story, the account is linked to a former official of Yinzhou %% | which is near Mount Tai.




A Miracle Story: §2
Vocabulary
FE X tdnyué
... .5 qlyé
A Jian
. ji
& Lii
fia ydn
/G zhi
.. .1 ning... yé
I bdfii
wdng

[
[
[
[
[

Volume 3: Buddhist Texts Composed in China

danapati, donor, benefactor (here, “you”)
isn't it the case that ... ?

(indicates passive for verb that follows)
terror, fear

worry, anxiety

to request, to invite

to rule, to govern, to administer; to punish
could it be that ... ?

meager merit

to die

MH - EWELREE 2L EME 2 0L - FERRE - iH - AT ESER

¥ o B TEE o EESE - JRRL L o BERTAERE - RGERIIIEAL © KR
WA > B - (4RIH - B A @R - CIRUNAR - AW - wH - 5
‘%%EﬁZo%&%%tWE$o

15] B =1t [H1] -
6]+ (Z) [H]-

17
18

19

]
]5&
| H=
]
]

i =
(2

% (%1]-
AT [F1Y - PRz R=AK [FH] * -
)= [HY[H]-
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A Miracle Story: §3

[
[
[
[
[
[
[
[

Vocabulary
Aix

wm R

I

R
X

R

1A
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busul with difficulty; to fail (the alternate reading in note 24
[2% = %2 ] makes more sense)

Jjiang to support; to lead to

Jjiao to burn, to scorch

chou to smell

liguan to look one by one

chou to grieve, to lament

min to pity, to empathize

8 - HRAEERG - Je3E - BER o WRIIGEIE o — B AR -
R At o SEEANE] K, o SRR AT o R o PRALEEERPY o R0
KT E—FT o 512 HESERRE o KOLERS o WG A o BE— AFEX

IR A -
FEAER L -

A G - MIMAER - S AL - PILE - Al
ERAECKH -

20] (#4) — [A1]-

21] H+ (A& gamE) [x] -

22] ([ ANH ) — [H1]-

23] fEA=AE (AT [H]-
24) =1 [F][H]-

26] i =i [F1]-

]
]
]
25] (%) — [%1]-
]
27] (H) +1It [41)-
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A Miracle Story: §4

Vocabulary
i é after a short while
TEEELK Fahuajing The Lotus sitra, The Dharma Blossom Scripture
) midn to avoid
HE shit daybreak
H dan dawn
B zhuangydn to ornament; adornment

i R o EHHE AL o RNFACRIEE - AR - H - feHE - &
RE R BSATELE R o (H 2 - BEMTRAE » tgefd AR - HiffE<HAGA5E -
BesZ - AR o BRI A5 AT —0 - &ERRRK - AERLSE - SORFEERE
BifE o HAitiane] - ECEreE - RIFACGE - G oIEE - fH - 5514
Z AR - tndid H - e % - 5 AHEAED -

[28] BE &= 2410 (%011 -
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A Miracle Story: §5
Vocabulary
TR Jingjié clean, pure
o an to set in place, to arrange or install
iz xido sunrise

PRIE AR o AR ZE4E - FRATER AR EIST » S A RS o PIgkT

e RLUN =S

[20] B+ (5%) [H1]-
[30] LAfE ) — [FH]-



A Miracle Story: §6

Vocabulary
s
RiE
E

pAY:H
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biéjia
Zhang Dé
rén

yun'ér

Administrative Aide
(personal name)
to hold the office of, to govern over

just, nothing more (equivalent to [f[j ).

(FOMBIE BRI S - BIESOIN - BAIHEE - HEERZES1) © |

Note: When translating this passage, recall that the compiler of this text was Tang Lin [FEEE.

[31] =" [%1]-
[32] 8+ (GE) [H1])-

[33] () — LRI [T -

(CBETA, T51, no. 2082, p. 791, a22-b1g)
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Zongmi's Doctrinal Classification ( ( i Az) )

Introduction to the Text

In the following text we remain in the Tang dynasty with a selection from the essay “Treatise on Human Origins”
(Yudnrénlin [ A &@) by Zongmi 5% % (780-841). This is an example of panjico F|#, or “doctrinal

classification,” whereby the teachings presented in sutras accepted in China as the word of the Buddha are

ranked, on the one hand according to their profundity, and on the other, according to the time in the Buddha's

life at which he preached them. Here, Zongmi employs the panjiao technique to encompass not just all

Buddhist scriptures, but Chinese writings (i.e. Confucianism and Daoism) as well, ranking them, and—briefly

and without much precision in §15—assigns the Buddhist teachings to different times in the life of the Buddha.

Here we skip the (fascinating) section on Confucianism and Daoism and pick up his overview with his

classification of Buddhist doctrines. This, in short, is an attempt by a ninth-century Chinese Buddhist to

outline the relative merits of the major schools of Buddhist philosophy.

This passage and the text in its entirety have been translated with extensive annotation by Peter Gregory in his
Inquiry into the Origin of Humanity. An Annotated Translation of Tsung-mi's Yian jen lun with a Modern
Commentary (Honolulu: University of Hawaii Press, 1995). This book could serve as an excellent guide to
reading Chinese Buddhist doctrinal writings since it includes the Chinese, Gregory's translation, and detailed
line by line annotation and analysis. That is, to strengthen your ability to read doctrinal works, after working
through this primer, you might return to this text and read through the original [ A 3 in its entirely with
Gregory's translation as reference.
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Zongmi's Doctrinal Classification: §1

Vocabulary

s chi to criticize, to condemn

{15025 piangidn biased and shallow, partial and superficial
Z zht to go to; to proceed to; (possessive)

e faxiang phenomenal appearances

h po to refute

=t sanshi three periods of time (past, present, future)
T yebao karmic retribution

e shangpin highest degree, worst

FE duo to fall, to descend

ik 5E egui hungry ghosts

&4 chushéng beasts, animals

(FEAG) &L TRmEEES T B 758

M ER o WAETE - — ARE = /NRE O =~ RIEAM
200 VU~ RIRBPHALufEst i) - 1~ —FREME (e =R

— ~ RO A HER =S ~ HEAR > 35S B g SR
FrindflR o MamEA e

NOTE: The text in smaller font are notes that Zongmi supplied to his own text.

[4] (BE—) — [H]-
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Zongmi's Doctrinal Classification: §2

Vocabulary

g léi similar to, of the same sort; to group

HE wiichdng the five constant virtues ({— ~ & ~ f& ~ & ~ [3)

K= Tianzhu India

#= yishi ritual, manners, etiquette, decorum; (Gregory translates
here as “observance”).

e chéng'e to punish the bad, to admonish evil

= quanshan to encourage the good, to exhort to good

KT licnshdu to bring hands together, to clasp the hands

# Ju to raise

I Tufan Turfan, Tibetans (sometimes given as Tuifan ['-3%)

BT sanshdu to separate the hands

HE chui to hang, to dangle, to drop

5 midn to avoid

=R santu three [undesirable] paths, three [woeful] destinies (hell,
hungry ghosts, beasts)

iU IR T 2 28 (Rt - Sk - el AR BE R

» TATEITEME o B4 - FEEISKFmiER - s FmeE - B REth) » SR
(R AERFE S FIZRR ) FEER(E  FEUER » RS Em N g
) » =R EAE
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Zongmi's Doctrinal Classification: §3

Vocabulary
JiiiA shi to give, to donate, to bestow alms; charity
INECR Liuyutian The Six Heavens of [the Realm of] Desire
(2287 Sejie The Realm of Form
O LR Wiisé jietian The Heavens of the Formless Realm
7 i title
o biao to indicate, to include, to mention
F budong non-resultant (karma), non-propelling (activity). (One of
three types of karma; Skt. anifijyamkarma).
A=y shéngbao retribution in the next life
Si A jiedi realms
St jié to interrogate, to question, to investigate, to assess
critically
i wiidao the five destinies (god, man, beast, ghost, hell being)
BN wdnrdn clear, obvious; whole, intact
& _Edn 2 R ~ BEFENACR - B ~ JUEE S ~ SR

FEEF - 0~ HORRE » SRR RERR » CSUAMRAIR « T ERA ? SEHA
B - SRLIE - BEET) -

WANRBMGREE=M —F > =& =8 - WH=F  FHEE £3% &
) o RILHE T HEBEA -

Sai<H - BIHEREZ AES - KNSR ~ AR 7 SR
H o~ F BREERE > L AR ~ B~ T e (A RREEE 2
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[8] FL=J&l [FH]-

Zongmi's Doctrinal Classification: §4

Vocubulary
R rouxin
=1 zhi
B xi
ENEES quishé
£ hé
E zha
e shé
pallbal biébié
= tuixun
(E5 xiufi
JE qu
= xing

the physical mind

substance, physicality, corporal

to tie to, to attach to

to select, to discriminate

barrier, impediment; to be blocked
suddenly, abruptly

if, supposing

disconnected, iterations

examine, investigate

to cultivate blessings, to make merit
injustice, unfair

good fortune

EEIME AR 2B
CH YrNEIE?
B > SRNSMEE

4.

Emﬂa —:é'i‘?

N

EIRAAL > Rl HE 2 ELCEEER
HENERE - [FIE5EG 7

ERPFOSENE > = BF
RS - R R SRR ?

Al RLHE - BN - AR

H-F - EHKE

FHEREFR > H

o] F=%& [H]-
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s s NELILA AR - #ETIL S OREIESEE - LB TIE » 52
2 ESHRRERSE > SRS HBLETREMRE > SRt S 02 E
ZEE 7 RILAIEEEEE > SRR - WAt ? SOn(EE
BeFE > HEERG 0 AESA -

Zongmi's Doctrinal Classification: §5

Vocabulary
R xinghdi the body, physical form
BE silii to think; cognition; thoughts
NShS| Jjuanjuan to flow; trickling
53 deéng lamp
ke yanyan to flicker
& Jiahé provisional union, come together contingently
MNoE fanyu the common, the foolish, ignorant beings
T, zhi to hold, to maintain, to cling to
25 gingjing feelings
== ginhai to harm, to damage
TR Jijiao to conceptualize

T NREE > SRIEE 2 E - BEZ G ARG T AR
PREERES - WI/KOE)E » WElals - B oEatl—uE » NEBRNEIZ F
¥ - BRI > BlEE &R ~ HEE SR E ~ ERGEHEERY)

S — ==
F_FF°
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Zongmi's Doctrinal Classification: §6

Vocabulary
SE Joi to inspire ideas, to arouse thoughts
=0 sanjie three realms (realm of desire, realm of form, formless
realm)
5% shénglié superior and inferior, or varying ranks
HE gongyeé shared karma (can mean different things, but given the
contrast here between 5 and 5%, here it seems to mean
the collective karma that drives the formation of the
world (e.g. (P EREMEARBEZI ViR ) &2 ¢ | HLESTHE
FERREILINEFY— VA EILERE - |
(CBETA, T27, no. 1545, p. 106, c26-27)
=t hdi again; still
B (1228 chéng zhithuai  formation, continuation, destruction and emptiness; or,
kong formation, existing, decay and disappearance

—BE > RIE S VSE - KR > B IETEES I
B » =5 ER GLERTRD - AT BB AT BEEFIERETH -
SAIEZRIL > SEmfEAE - FAIRREREZE > Z=M{ERK -




Vocabulary
Z=5)
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Zongmi's Doctrinal Classification: §7

kongjié
song
pdnggudng

luocha

guangyin

Jjinzangyun

bu

sangianjié

chezhdu
é
Fanwangjie

Yemotian

the empty kalpa
in verse
expanse, area

laksa, lac (100,000, here apparently indicating number of
yojana)

Radiant Sound (Heaven); Light Sound (Heaven). (Skt.
Abhasvara—denizens of this heaven communicate
through light rather than sound).

golden treasury cloud (massive cloud that originates in
the heaven of radiant sound, bringing the first rain)

to cover, to spread over

three thousand world (short for =T K-, the

“trichiliocosm”)

wheel hubs, cart hubs; here, just cart wheels?
to stop, to hold in check, to arrest

Realm of King Brahma (Heaven)

Yama Heaven

(TEZ=BhHIpkit 53 - BHE « T 22 UREEE - EEdEE - [EH7N08 X 0 SRR EE
AR =TS RAIEGN T o BUEAR TR AR
R EA o SEREES - TIERER -

B - WA - S ERE
X SRS - DEERE
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Note: The verse quoted (or rather paraphrased) above seems to be from the Apiddmdjishélin [7]
ER 22 {H 45w (Skt. Abhidharmakosa-bhasya), fascicle 11:

B
et RS T
HEFEEy  FE8X
REAKdwmzE B E
TIUBSOK  BRAEERIGE
HokemmE S8 X
=TFUEF EEE=

(T vol.29, no. 1558, p. 57a7-13)



Zongmi's Doctrinal Classification: §8

Vocabulary

B

R
t&
T
JeZ
R
i ]
BRI

R

Volume 3: Buddhist Texts Composed in China

v

gu
Xami
qyjin
zizhuo
nili
xidnhdi
linwéi

qijié

zengjidn

erchdn
dibing
linténg
Jjingml

xiao

to stir,

(Mount) Sumeru

seven gold (mountains that surround Mount Sumeru)
sediment

niraya, hell

salty sea

circular (range of mountains that enclose the world)

the receptacle world, the container world, the physical
world

increase and decrease; (period of) increasing and
decreasing, intermediate kalpa

Second Meditation (Heaven)

earth cakes

forest creepers, forest vines; vegetation
coarse rice; millet

to digest
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JESOFEKEL > e

FEA Ry LI > VN ROREY - Wiy MmlE - J7 a5l -

RFEE—IG0RK - J9 2 RS - MR o WIRMETREE - REDRAEE - RU/IMER] -
B - Sy EREE > iR - LU - AT I > R

"™

Zongmi's Doctrinal Classification: §9

Vocabulary
At xuwi
izl daoti
A Jjizhao
Y] lingtong
MES% quadnshé
R hundin
HE— daoshéngyt
P taiji
)3 ning
=F sancdi

empty space, nothingness. (See Chapter 15 of the
ZhuangZ[ < 7”ﬁ‘ ; jgji‘[\éir\)(ﬁﬁ .H-EAI\\\I\\\% Et
KM B > B 7, - Watson, “Limpidity, silence,

emptiness, inaction—these are the level of Heaven and
earth, the substance of the Way and its Virtue.”

the essence of the Way, the body of the Way
tranquilly illuminating, silent and luminous
marvelously pervasive, numinous penetration
provisionally establish, postulate provisionally
primordial chaos

(here and below, Zongmi is alluding to Chapter 42 of the
BrE: TEA— 4T TAE= =4H
Yrg)e

the great ultimate, the great polarity

to congeal, to coalesce

the three powers, the three generative forces (heaven,
earth, man)

s ST BEPGE AR o ANERRIEERE - NEER > BREEE

Z ~ BifER > BB BEZE U E - ZESTRJE > BIERE—

BN S

—tf - EEER > AP Zih 0 BIERRT PN AR - I2SREETD - B"‘B%“W‘Eé\ » JTREE
B | REFTIRFME > (2 Rt SeBE M Bl—4E "5 | “EEETAE - 5

AN e B AR = = 52— |
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NOTE: ZHRIERERIEE » FEMEfE fy - IR 2 P 2 A -

[ A=A [FH]-
[2] #+ () [FH]-

Zongmi's Doctrinal Classification: §10

Vocabulary

=8 sanhudng the three kings (here probably Fuxi {42, Shénnéng 1!
/= and the Yellow Emperor Hudngdi %7, but the
designation varies).

fEE zhdnzhudn progressively, increasingly

3HHH tongming to penetrate and illuminate

E&) zhujié the kalpa of continuation, the aeon of persistence

EL)] huaijié the kalpa of destruction, the aeon of annihilation

HEFE N - BI=48Y) - WE=2CEHE - RAEXEE - HLIHEE
U RCE > R AEEA > REEE > sE B PR RS - PO B =T
SR AFRE - 8AINMECCA E R - FEES) > TRE TR - B > IR
AR AT UM » (e RIEER S Rl RIOKEE = - 22
B IR szt R A ) o

[3] (&) +=& [FH]-
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Zongmi's Doctrinal Classification: §11

Vocabulary

4 Ji to draw (water)

Friig Jjinglun well wheel pulley, water wheel

s séxin form and mind

& héhé to come together, to coalesce

HE= tuixun to push further, to examine further

UtpN sida the four great (elements)

SEAN lingna to receive, to accept; to experience

BR gianliu to shift and flow; transient

VuzE styun four aggregates (skandha): feeling, perception, impulse,
consciousness.

FC ganxin liver and heart

RS pishén spleen and kidneys

EES% chénldo defilements, mental affliction

BEh A A A G S IRAG AR i (GRS L TR i —FEZE S -
TREME ~ Rl - —RE > 2Rt - FHZERCH - RET TEEREREEZE - #
MifEeE - ERIBRECET - IR > CEBIMIEEZ ) » B THEARN
B AREE - SIS ARG E R -

SHEFIT > AR~ K ok B2V OE S R E s E) ~
(BEHUEE) ~ 1T GEEIEEQRER ~ i (B THIE) 2 U4 - B
RO/ \F > MR EE R Z ? s = H N TEE - ——&0 - K2 &
A~ B -~ BRE  BAEE - 5B OBEIRS AR - BARHE - 2412
R R E (BT EESS -

[4] =1 [FH]-
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[5] (K] — [H]-
(6] (&) — [H]1-
[71 (#&) — [H]-
[8] [PUFJ) — [FH]-

Zongmi's Doctrinal Classification: §12

Vocabulary
EHL dingqit to choose, to determine
Bl Janfiu repeatedly, thoroughly
DTN zhixin to obstruct the mind
7=p youlou to have outflows (actions that produce karma)
1EE ghixi to cease, to put a stop to
K= zhéngdé to realize, to comprehend

AR 2P AHERUT A K3k ? EEEH > e T - —52Z

o ZEGEL - BRI > (BRI o FIE - BAATE o FELLS

BRERG  AEM - ST - RalEiE ? RS ik dodst) ?

ZEAMON A REE et o BREREE g DEES

1EEGESE © SERIRE R Ok > JIEEREER - IRERE S

BILSRT o DB VAR E ~ TH B BIRGEsZAH » K - R
ERERAS -
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Zongmi's Doctrinal Classification: §13

Vocabulary
A Jingsheng
i &ishi
Frak wiishi
PR quéyudn
R génjing
P48 menjué
W TE miéjinding
ARE wiixidngding

to experience lives, to pass through lives
multiple lives, repeated births

five consciousnesses (of eyes, ears, nose, tongue and
skin)

absence of conditions
(sense) organs and (sense) objects
unconsciousness, fainting (Skt. marchana)

attainment of extinction, concentration of cessation
(Skt. nirodha-samapatti).

attainment of non-consciousness, concentration
without thought (Skt. asamyjiii-samapatti).

S H o REEEMBESAE > Hie/AERE - 5 ARG N R
SERe%) 0 Ea A REANTT (FO48 - IR - ST MIEE - R o M LR
LUK » A EIL S » AR 2 B2HIBRILEE » TRRES -
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Zongmi's Doctrinal Classification: §14

Vocabulary

Ve Sfaér inherently, according to rule (Skt. dharmata).

PrysREHIS 55k alaiyéshi alayavijidna

| dun sudden, instantaneous

fEF zhongzl seeds

Hor zifen subject, self

FiTé% sudyudn objects of perception

EH xunxi to perfume, to permeate; karmically conditioned
predispositions

fmEAA wuming ignorance

%= Sfu to cover, to obscure

J=3 huan illness, calamity

15 hun to be confused, befuddled

JNE waijing external objects (of perception)

=t wil to awaken

P bian changes, transformations

=~ RAEMHZGE - SR UIAEEIGER > TAHA /U - Fr9ss )/
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AR - SHAA > ESE SRR E T - A > BESIRE %
EHEE L o WATEER ? sBEOE Y R E I > sERR AR UL - R
THRBHE L G EIRE L - WE @E@Rofs > REa A ~ 25
BREFRA - mAE o BT OMURERESMEAER - B E RN -
TERITHINEESFREE « B JRAT - MESRPTE - PRECE TOREESRE - HIELE
TOEE o ESRIMES(EWATR) o BRI - JTHIFRE MR S AR
(RT 2% AR -

Zongmi's Doctrinal Classification: §15

Vocabulary
R mixidn to subtly reveal, to intimate
HFET shijié time period
FEAS Longshu Nagarjuna
RS Jiéxidn Silabhadra
S Zhiguang Jiianaprabha

VO ~ RIRBAHZE > BEATA/NRGEEZ# - BRR B2 R 2 B
B0 NMEREECE » A RIRAE - B =R SETE - IEEPEE AR, - fErsaD -
SER L RS © —dk > ATt - R TORFEIEERE > BEARGARNET - A3
H o WEETER - BRI o BORZEARE - B TR 0 RILERRE . MRS
AEMEREHZ AT > SRt - SEAUR) °

[o] f5 =15 [FH]-
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Zongmi's Doctrinal Classification: §16

ety
=z wang illusory, false
% méi to sleep (note the variant: wit §&, to wake up)
E&S Jjidtuo to provisionally rely on, to take as a pretext
ok E Zhongguanlim Treatise on the Middle Way (Skt. Milamadhyamaka-
karika T. 1564).
(EE(ZEm) Qixinlun The Awakening of Faith (T. 1666).

R > Fesz H - nE 25w - B S H Y s A g
(T A g ) - AIZSARBIAT R ER - RAZARZY) U2 -
TRACR > HYIEAE - XWPEIRS > JEEEY) 2538 » DA Rl 2

ST - DIRE AR RZ 8k - BEAE—E % - & EATA -

st/ o DU REEREE - A TR -

&

%

i (im0 REA % MERGE  B—Vk > EAEZE
o N W&Rrdx > PaEREzE - GG ) = —VREAHERZ
MA =R - et B2 - &= FUFTAM - BE
= o B UIHEIAGEE et SO RATER) © BRVREZE - HeKRE
H e HNRE > BoteZE > ZEHEA -

[10] k=78 [FH]-
[u] 25 =Rz [FH]-
[12] f =1fm (]~

65



A Primer in Chinese Buddhist Writings

Zongmi's Doctrinal Classification: §17

Vocabulary

N xinjing the mind and its object

B xuwang illusions, falsity

RME shixing wet nature, wetness, fluidity

D4 bo wave

7FHH jingming pure brightness; clear and bright

G zhiging clinging to discriminations, clinging to emotions

HEE zhenling true and numinous

R RA F4gtijing Dharma Drum Scripture (Skt. Mahabheriharaka-siitra, T.
270).

A TtAS Dapinjing The Great Edition Scripture (Skt. Mahaprajiiaparamita-
sutra T. 223).

FHE xiangwang to compare

SIESHIEAH SO S - MG ? S)CEAREL - IRMARGERE

=z ? Eﬁ%ﬁﬁaﬁ&%?mz#@ s RAMMREVAMASE S - AHRMEAE

K AR R R ? S A A TR &2 7 AT

SEEIREREEE - BAE  AREEZE - WURIERZ A - S8
DREZE  REFMRA IR ? SN B EREAE - TR AR 1 -

\

| GEBR) T —UIERRARR (BHE  BERTH) o (K5EE)

o EREREZAIM -

EZVUBEEME - g RR - EHEZBHART » B2 E  ERS
T B RR - BORE A > SRR

[18] (2] — [H]-
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5= [H]-
[2] fk= [H]-

(T vol.45, no. 1886, p. 708c11-p. 710a9)
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A Conventional Biography of Linji E&7F ( ( Kefg{#) )

Introduction to the Text

The Song gdoséng zhuan 7R /= {8 &, compiled by Zanning B E£ (g19-1001), is the third in the series of
biographies of eminent monks, the first and most famous of which was the Gaoséng zhuan, compiled by
Huljido Z8f57 (497-554). Here we read a short biography of the Chan monk Linji Yixuén. Linji was a prominent
monk in the Mzt F57H lineage, later best known in China through the Record of Linji k575 $%. In Japan, he is
known as the eponymous patriarch of the Rinzai E&7% sect. As you will see, the style of the “eminent monk”

biography differs greatly from the style of the Chan “yulu” 5E§% biography that you will read next.

The Song gaoseng zhuan divides over five hundred biographies into ten chapters: “Translation” (Yijing 5£4%),
“Exegesis” (Yijié #5fi#), “The Practice of Chan” (Xichdn /1), “Elucidation of the Regulations” (Minglii FH
1), “Protection of the Dharma” (Hufd #7%), “Resonance” (that is, miracles) (Gdntong J& %), “Physical
Sacrifice” (Yishén 78 5), “Chanting” (Dusong $&z), “Eliciting Merit” (that is, meritorious deeds) (Xingfit

18), and “Miscellaneous and Vocal Talents” (Zdke shengdé FEFIEEE).

The biography of Linji, remarkably short given his importance later in the Chan tradition, is in the chapter

devoted to Chan monks.
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Biography of Linji: §1
Vocabulary

JF fu superior prefecture

il Xing (surname)

M zhou prefecture

SEE canxué to seek out and learn

i< dan to fear

g Jianki difficulty, hardship

T AEET Yun chanshi ak.a. Hudngbo Xiyun w=5EH; 7

s ming to sound, to chirp

B zhuo to peck; (this seems to be a variant of the expression:
ZUzhud téngshi P [E]HF, [the chick] chirps and [the
hen] pecks [when a chick is ready to emerge from the
egg]).

L tongche to understand, to comprehend

TR - (U - &
Bill » SIS [E]H T 283E 0L -

fE ELE R i e 208

\

I - SEEETT AR o N s B 1
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NOTE: Historical atlases allow us to locate places like the Tang-dynasty & || on a map. Endymion
Wilkinson, Chinese History. A Manual (Third Edition, Cambridge MASS: Harvard U.P, 2012)
provides a detailed overview of the tools available to do this (in section 15.17.2 “Atlases of Place-
Name & Border Changes”). While on-line, digital tools are on the way, for now (at least for me) Tan
Qixiang’s ;5 HEE Zhonggud lishi dituji 15X JFE 52 3 [E]£E (Beijing: Zhongguo ditu, 1982-87). This
is a multi-volume work divided by time period, so you need to be able to date the place name to a
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particular dynasty.
Biography of Linji: §2
Vocabulary
{f518) fiixtn to follow, to obey ({ff{/¢ » FEfE)
iz Zhao (place name)
Ik zichéng suburb, city outskirts
AT Linji (place name)
BE ba to stop; to dismiss
b qin to approach
O tangshi halls and rooms
el Déshan a.k.a. Déshan Cundé {Z ([ [{F#{=
B Xidntong (era name: 860-874)
P bingxti (year given according to 60 year cycle: 866)
TR shimie to pass into extinction, to die (used for monks)
) chi (equivalent to £}) order; imperial edict
Ey shi (also written as i ) posthumous name
e chéng clear and still; limpid
1E[5 Héngyéang (place name)
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JILERAR L o (R A ZE8 - (BT INEEEA R - BB R 2 fE S =
RANGE © FREELLARRS -

LU AN Eosk U H 1 HR - #haz ZHeORET - B985 E - S30E T
:J:T_H“ ° /%\'Elz %):QEDD/H nn;—\—r

(CBETA, T50, no. 2061, p. 779, a26-bs)
Note on dates in Chinese sources:

In Chinese Buddhist sources, dates are normally indicated either by era names or according to the ganzhi 1
<7 system. In the example above, both are used. Below we will see examples of only one or the other being
used.

Every emperor, from the Han dynasty on, marked the beginning of his reign by establishing an era name
(nidnhao FE5%). In the Ming and Qing dynasties, in general each emperor had only one “era name,” but
previous to the Ming, emperors periodically changed the era name to mark a special occasion or in an attempt
to change the fortunes of the dynasty. Empress Wu, for instance, in her twenty-one year reign had no less than
eighteen different era names. Edward Schafer argued that when translating, English equivalents should be
given for era names to reflect the meaning they were intended to convey; but most translators opt instead to
transliterate them.

To find the date indicated for an era name, one must consult a chart. These are listed in the standard Chinese
dictionaries and easily found on-line. The first year of an era is labeled as the yudnnidn JT.4F, the second year
as érnidn —_4F- and so on. Since most charts give only the first year (704F), you have to add one year (not two!)
for —4F, two years for —4F- and so on. For example, the date above is given as [F¢3H1=4F. The xiantong era
began in 860, so this corresponds to 866. This is still a rough approximation, since the new year, based on a
lunar calendar, didn't start on January 1. In other words, depending on the month, the conversion may be off
by a year. If more precision is required, it is necessary to determine the day and month of the date. But for most
purposes, this rough conversion is close enough.

The second way of marking the year is with a sixty-year cycle, known as the ganzhi -7 system. In this system
twelve characters known as the “twelve earthly branches” (shéér dizhi + 57 ) are combined with the “ten
celestial stems” (shf tiangan FX-T+) to form a cycle of sixty combinations. This system continued without
interruption, such that if you know a date within sixty years, the year can be identified with the ganzhi.
Traditionally, Sinologists did the calculations themselves, or consulted one of several books that list the ganzhr
for all of Chinese history. Now the corresponding year can be found on one of several on-line sites (e.g.
http://authority.dila.edu.tw/time/index.php). For instance, for the bingxii 5 ¥, year given above, in the three

hundred year history of the Tang dynasty, a PN %, year occurred seven times. Here, since the text also gives J&,
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#H - 4F we can quickly verify that one of these instances—the last—was in 866. If we had not had the
reference to Ji#H we would have had to look for other clues to narrow the date down within sixty years.' One
advantage to texts that list both the ganzhi and the nidnhao is that it decreases the chances of a scribal error.

The 12 stems and 10 branches are as follows:

M2 X+

chou

PP < R e (N AU = I S
K
BOH W EOUS A 3 N H

'For greater detail on dates in traditional Chinese writings, see Wilkinson, Chinese History. A Manual, Chapter 39 “Astrology,
Astronomy and Calendars.”
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The sixty-year cycle is as follows. There is no need to memorize this if you are content to rely on a chart for
tracking down dates. Again, when converting the years, the cycle is only useful if you already know the date
within sixty years.

1. HF 1L | 2L.HE | 31 B4 | 4. Hg | 51. FHHE

2.4t 12.2% | 22.Z8 | 32. 4K | 42. ZE | 52, 250

3.NH BBAF | 2. NE | 33.AH | 3. "WF | 53R
4700 4TH |24 TZ |34 TH  47TKRK  SM4TE

SRR | ISJRE | 25.0RT | 35.0RER | 45.7KER | 55. R4
6.CE | 1600 | 26.CH | 36.C% | 46.CH | 56.CFK
7. 17.58% | 27. 988 | 37.BEF | 47. B8k | 57. BEER
8. AR 182FE | 28. 300 | 38.¢f: | 48. ¥ Z | 58 FH

9. L 9.4 | 29. Bk | 39. B8 | 49. £+ | 59. LFk

10. 254 202K | 30.3=E | 40.3=00 | 50.FXH | 60. X
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A Chan Biography of Linji ( { 7U&&T) )

The following is given as a sample of biography in the “transmission of the lamp” genre. In these texts, rather
than emphasize dates, place names and events, the focus is on lineage and, above all, “recorded sayings” (yuiltt
aE#E), or “encounter dialog.” The language of the “transmission of the lamp” genre is equally distinctive, often
employing colloquial and even crude language, making it a valuable source not just for the study of Chan, but
also for the study of Chinese vernacular. At the same time, the unusual syntax requires the use of specialized
dictionaries and familiarity with the conventions of the genre.”

The earliest extant collection of encounter dialog is the Ziitdngji tHE % (which is now available in many
editions, but was not traditionally in the canon), but the genre came to prominence with the imperially
sponsored Jingdé chudndeng li S{E{HIE$% (T 2076) during the Jingdé era of the Song (1004-1007). The
Wiidéng huiyudn T10& & 7T, compiled at the end of the Southern Song dynasty by PUji %77 (1179-1253) and
others, combines and edits five previous transmission of the lamp compilations. From its appearance in the
thirteenth century to modern times, the Wiideng huiyudn has been widely read by monastics and lay alike.

This text is found, not in the Taisho, but in the Dai Nihon zoku z0kyo R H A< %& & 4%. Like the Taisho, the Zoku
20kyo is a massive collection of Buddhist writings compiled by Japanese scholars in the early years of the
twentieth century, containing many works not included in the Taisho.

e

*One important dictionary for these texts is Zengo jiten {858 5F 81 by Iriya Yoshitaka A ZK:Z =) and Koga Hidehiko tHEJ£Z (Kyoto:
Shibunkaku, 1991), some of which has been incorporated into the Digital Dictionary of Buddhism.



Chan Biography §1

Vocabulary

5
bR

21
o

Yovliv
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Ji

chén
Jinju
xingye
chunyt

Muzhou

diyizuo

shangzuo

canweén
Zhou

ge

assumed (the burden), shouldered, embraced, took it
upon himself

dust, the mundane

to receive the complete precepts
practice; conduct

pure, pure throughout

(personal name, a.k.a. Chén Zinsu [ Zi75 [Elder
Chen])

(monastic title) First Seat

(monastic title) Head Seat; also, an honorific for a monk;
here it refers to Linji: e.g. You, sir...

to seek instruction from a master

(here short for [ZE )

(a measure word equivalent to {[&, but in Chan texts is
often part of a colloquial expression, as here)

(HEEIT) G " gEINEES

2 2 (A

EONFEER T - R E - FogsRER - (FRAER - YEREES
ot (TR o B o BENUBSE—E o TR T BRSO 2 o B
H =50 M T E2ME 2 B T ANG 2R o AR E R -

]
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Chan Biography §2
Vocabulary
O tdngtou (monastic title) Chief Monk
Iy didi true, actual
{ERESE zuomésheng How about it? (Song colloquial interrogative; equivalent
to ;E4E)
HEH mdujla [; me
A1 héshang reverend, senior monk
hui understand
HUED Jiquan encouragement, incitement
Z l&i repeatedly
= méng to receive, to be favored with
15 cl to give, to administer
W bang stick, cane; to strike a blow
(=3 zhang hindrance
%% yudn conditions, karma
=1 zhi ultimate meaning, essence
B cl to take leave of

JHHE TR EEEA R AR AR ? 4 - BIER - FE

> BE(EFT o Bl R o INE + T RIEEIEIEEAE 7 BE ¢ T RRFHRREERAE
FOFEEST o FEFAG - JNH T EHEEM ) - B - 82507 - 42 =
[ =T - BiEINE T BREmERTA - BREMMGE - BIRES -
REHEE - SHEEES -
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Chan Biography §3
Vocabulary

£ jie
(Ea i
Bz fiyin
£ zal
=% Gaoan
JEETE tantou
K& Dayt

to greet, to receive; guide
him, it
to cover, to shelter

(Normally meaning “to be at,” 7 in Chan texts is also
used as a “function word” indicating emphasis—the
equivalent of an exclamation mark.)

(name of a river)
shoal, sandbar, riverbank

ak.a. Gaoan Dayu =% K&

JNE s E - HEENE T

J° BIFEFRR - MIEEERER - | ¢ FHsh

‘LW > MEERA > HIEEHR - HAKEE - JTERD - BRI - & ‘

n ° M\Z%/ﬁszﬂtj

RN AELE - BiK HEksalE - BEH T AZEfME - (IIES 2SR |

Chan Biography §4
Vocabulary
ZEN2 yiime such, so, to this extent (Z[1]H)
=LY ldopd old lady, grandma
Nl xingié kind, attentive
A chékun to grow tired, to be exhausted; to trouble oneself with
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el

AREIAE - &H T EEEA ? | BiE =R - BH T =EA S
w7 ETH T ER=EREENVIIRE - BT o AR E R
e EH T BRI o RL R - RS SR AR

El

J o]

Chan Biography §5
Vocabulary
LT widuozl (colloquial expression) nothing much, not so much
Hx chouzhu to grab hold
FRAK niaochiiang bed-wetter
’h léi side (of the body), ribs
E= zhu hit, strike, beat
Z qudn fist, blow
e 78t tuokai to open up; to free oneself; to let go
+ gan to do, to do with

RIS MR » J9H T eAREEARS T o B(ER T ERIKA
T mRE TGS, - WS HE T ERAES T, - IR EEEE
HE?HIE | A | BIPSOREED TR =% - BIRE ¢ T LRTEEE - JEF
-




Chan Biography §6

Vocabulary
THA
AE
EE

B
]
=
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lidogi
rénshi
ldohan
rdoshé
dun

zhdng

end

human affairs; greetings, pleasantries
old man, old timer

loquacious; a blowhard, blabbermouth
to knock, beat

to slap

=EE o BE

Filigs K& - Ao BE - BE

13- BERESE -

RERM : EEACKEEL - AETIH? 5 BE ¢
TR o AT T 0 RFIL  BERE T ER AR Y AH T RS
M S » SSREEK - BH T REAMSEH 7 ) B - B
H o TORERESS - fK 0 BB - BTE ¢ TSR 7 RIS (E
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Chan Biography §7
Vocabulary

J=EpE fengdianhan madman

FF li to stroke; to pluck

[R5 huxu tiger whiskers

g hé to shout, to roar

Sy cantdng to enter the meditation hall; to meditate; initiation into a
monastery

AL Weéishan (name of a monk, ak.a. J5LLIEE)

SRR Jiwén to raise a question (in encounter dialog)

oLl Yéngshan (name of a monk, a.k.a. {(ILLIEEET)

fig Jiébd able to pull, able to yank (f# is used in a vernacular
sense as H], B, =)

Note: The text in parenthesis, is an inter-lineal gloss from the compiler of the Wiideng huiyudn.

BEM B R BRI RS | o BN(ES o BERRFEH T 5B EETES
B o CRUIZERINL - TERER RSN - S5 (I - T IHERRE -
TR ) ©
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Chan Biography §8
Vocabulary
HEE puqing general call (to monastic labor); communal labor
=/ cl while, when (a vernacular usage, must be post-
positioned)
& Jjué hoe
EXHE shugqi to raise, to hold up
FEBR nianduo to lift
&l ché to grab, to pull

s — HLEE R - BBETRTT - BEIOIE RATZE T - 50 - $8TEfpR - Al
H e B—NBETH « BEH  TRIRILFEEEE - AIfETRT - 52850
SEH - HUSE R T ISR - Mgt F84G - BGEH - REEATEREH
T2 - BEH - SHEA AL o (FESFANLERBILR « BRILEER T - (I
A - BESBETOL o BEBRAIREEEL < AT MR/ BBET) .

\
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Vocabulary
$H
{23

A Primer in Chinese Buddhist Writings

chu

zhi

kun

nuo
Wéinuo
zhéng
cdi
hudzang
mdi
ludzang

chibang

hoe

to lean on, support oneself with

tired

(interrogative, like 1)

(monastic office; Skt. karmadana) rector, deacon
how (an interrogative like /E.)

(also written ) just

cremation

to bury

guard, watchman, lookout

(lit. eat the stick), be beaten, be clubbed

Rl 55 sH I -
22 o [RIfEEEE -

L NE I

AL » 7]
JiKZE - PEEBTEE CRHLLRIIL - ST BEIEEA - (I « ERGEHR - &

R B o FESRMAL - BEH - =D - BliE - FEHR
BE(ES] o Blipg(Eie— kb ] - BERPLETD - BT - 4

vy A=

T

LfEAG o BEGEEEITHEAD - Bl - o

{1}

Note: Much more dialog follows, but I have left it out and skipped straight to the brief conclusion.
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Chan Biography §10
Vocabulary
TZ dinghai (Year. According to the 64 year cycle: 867)
N ydnliv to follow the stream
HIF zhénzhao true radiance
2 si to appear
= bing to receive, to grasp
I ES chuimdo to blow a hair; a sharp knife (that cuts a hair blown
across its edge)

filif% BRI B LT - B\ T X A+ H - R - SRS
"

SRR R4 -
‘ E IR -

e NS

‘ REH T SAE -
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Chan Biography §11
Vocabulary

TEVARR ek zhéngfd ydnzang  the repository of the true Dharma eye (that is the
essence of the Dharma)

=& Sanshéng (name of a monk)

=8NS xialii blind mule

iill shi to pass away, depart, die

by i beside, off to a side

EHERH - ERIE - MERAE AR - =8HH - SFECRATRE E
ARG - BTE - ERA A - (REMEERE - BEEES - fiH o BT E
CHEIRRE SRR - S - WAL - 5 B TR - saE

HEHERD - SRR -

(CBETA, X80, no. 1565, p. 220, ¢8-p. 223, bg // Z 2B:11, p. 194, a5-p. 196, c13 // R138, p. 387, a5-p. 392, a13)
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Incidental Writings from Zhithéng R72 ( ( EEEAE) )

Zhihéng (1535-1615), composed in a wide variety of genres on all manner of topics. His works are widely read
even today. For a book-length study of Zhahdéng in English, see Chiin-fang Yii, The Renewal of Buddhism in
China. Chu-hung and the Late Ming Synthesis (New York: Columbia University Press, 1981). Below are two brief
selections from his less formal writings.

This text, part of a collection of Zhithéng's sermons called the Yingi fahui 351345, comes from the Jiaxing
%28 edition of the Chinese Buddhist canon. This version of the canon was begun in 1589, but not completed

(57N

until 1712. The Yingi fahui was not included in the Taisho.
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Incidental Writings §1
Vocabulary
JefE xiandé former worthy, a wise man of the past
i fan opposed to; opposite
S| naihé how, why
= gai It is ever the case that, it must be that
2 shi tendency, trend
1Ea xtyi joy, happiness, delight
g fangyi to relax, to be at ease

R FLaE

EALUR Rois - TS - B R AL REE - REBEELHL - SR LR R
& - ZAWZS o AR - IEHEELFTNIA - MR 2k - SRR -
S e
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Incidental Writings §2
Vocabulary
=) bt to press upon, to encroach upon
Uiy sida the four elements; the body
e xiujin improvement; cultivation
IR chuisi to approach death, near death
B youshi therefore

MEREIE S o AGHITUAIEE « Ay - HINGIE > —i - Mg —b)
‘m FTHFEES - KIEEILE S - MEHRRIEE - s %maz‘
‘zmﬂﬁﬁm% ‘

(CBETA, ]33, no. B277, p. 33, c15-21)
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Incidental Writings §3
Vocabulary

B mozhdo demonic possession

KIEE tianmo Deva-putra-mara, title of the lord of the sixth heaven of
desire; here it may refer to demons of the heavens in
general.

B zhi set aside, discard

e dian madness, insanity

ER xié to disrespect, to foul

k=3 man to slight, to neglect

BE= guyi to be concerned about, to worry about

NE qitishdu hair disheveled, unkempt

HE chi clothing in disarray, untidy garments

ik Jixidn criticism; to be disliked by people

&

—
BEREA - —HKRE - “H.OE - RESH - HEZ7E - OEE - £

DEREEEEE - ENEEEE E - SERIT - INEIRAK ~ ARSI SR
fh e

[e]

~

Note: £Jj3... -+ [f1% should be read together to indicate a range of degree: “from... and beyond...”
Note also the pattern progressing from /4/BE here to 7B 117, below.
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Incidental Writings §4
Vocabulary
li7 dan to love, to be obsessed with
=t wangyl with abandon, deluded
I gong merit, fame
= gai to cover
HE chui to spread, to last
W wei subtle

—HPTE - AR - BLEFHON - IEES o TR o SHERLEL -

BRIE I - BEET - VR - SHELLSE - BlEfEfEsEZART -
A R o TRBE o SR - B ERTEEERE - B - TH
WSTRIE - TN - USRSk > B ZHRA -

Note: Above, “A &% B 7" isa pattern read as “A is B!”

(CBETA, ]33, no. B277, p. 43, a15-23)
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Selections from the Autobiography of Hanshan Déqing BX[[[{&)E ( (axl# A2
#E) )

Hanshan Déqing (1546-1623) was one of the most prolific, influential monks of his generation. He is best
known for his commentaries—including both commentaries on Buddhist scriptures and Buddhist
commentaries on non-Buddhist Chinese classics—and for his autobiography, valued for the insights it
provides into Déqing's thought, Ming society, and monastic life, but also in its own right as a landmark in the
history of autobiography in China. His autobiography was widely read in modern times, inspiring all
subsequent autobiographies by monks.

His autobiography has been translated into English at least twice: Charles Luk, Practical Buddhism (Wheaton
IL: Theosophical Publishing House, 1973), and Markus Leong, “Hanshan Deqing (1546-1623) on Buddhist Ethics,”
Unpublished PhD Dissertation, California Institute of Integral Studies, 1994, pp.115-279.

The significance of Hanshan's autobiography for the history of the genre is covered in Pei-Yi Wu, The
Confucian's Progress. Autobiographical Writing in Traditional China (Princeton: Princeton U.P, 1990), pp.142-162.



Autobiography §1

Vocabulary
%

Enird
Z=]

FEIE

A
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yu [, me

nidnpu chronology (of a life)

shilu “veritable record” - a kind of historical record
Jiajing (era name: 1507-1567)

bingwi 1546

Yangao (person’s name)

dashi great being (translation of “bodhisattva”)
xié to lead

shen to conceive, become pregnant

dan to be born

bao placenta

Jthai (corresponds to the tenth month in 1546)
bingshen (corresponds to November 5™)

Jjichou (corresponds to 1-3:00 in the morning)

o NIEYNEIREes 55

FIE T RERT -
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THERK - KEE - B - A FEFEEFTAL - 12 KL - ETA
9 - R - BAMK - Kot - HRER - 2FFHCZ - T2HRN
B o CIHEF A

Note: There is a tradition in Chinese Buddhist monastic hagiography of remarking on the
membrane covering a future monk at birth (perhaps at times an interpretation of the amniotic
sac), often interpreted as representing a monk's robe, or in this case, the white robes of a devotee
of Guanyin. In other words, the phrase 57X B2 it} was probably not intended to suggest the child
was born wearing cloth garments.

Note 2: This text employs the 12 “earthly branches” dizhi /57 combined with the 10 “celestial
stems” tiangan KT+ to mark the year, day of the month, or time of day. I covered how the system

is used to indicate years. We see this again in the phrase &5 . FL.TEPNZF- But they are

also used to indicate months, days and time of day, as we see here. Since there are twelve months

in a year and sixty units in the cycle, the first month of each year is indicated by different tiangan

dizhi. It is seldom necessary to convert the month to the Gregorian calendar. The important thing

to remember when translating, is that the “tenth month” of the lunar calendar does not

correspond to October. It is, however, sometimes useful to convert the day. To do this one needs

to either consult one of the reference works described in the “Astrology, Astronomy and Calendars”
section of Wilkinson's Chinese History. A Manual, or use an on-line conversion tool like:

http://sinocal.sinica.edu.tw/
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Taken together the full date of Hanshan Deqing’s birth is 321/% .+ HFERNF+HEZ+ - H.
Below is what the page looks like for our date above, once one has entered the year (3215 .1 71

F.HN ) the month (+ H %) and the day ( + —. H A ). You don’t need to enter the

emperor’s name; this fills in automatically when you input the 5.

e I = s

ERTE A EE21011 5298
WREETRESUEE M 1582210515 (B - & - WH) L

TROER wni | A=
a8 = M TEe | AT
25 = YA EE 1 B 12 =® =

$E% ¥  Choose File No file chosen fiE2cesin

HES>FH wi Az
fiizpi £ B =]
QP AAARTARBEY

2015.07.20% &

Here I've entered the numbers for the year and day. You can also enter instead the tiangan for the
year and day, though not for the month.

T F P B8
FTETEAE2 511 HE21014E1 529H
IRRIETHEREEE 15625108 15H (& W - M%) v | we

TEOEK Wi Az

5T = v AT v EERT F v
A vE EZE M0 f ®s v H
$E2¥ 1798 | Choose File | No file chosen HEX A

BEOTE ni Ax
AT £ B H

OPARER T RRHA N

2015.07.20 2 ¥
T I il i sapeat g
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Either way, when you click the red zhixing #.1T button, you get the following screen:

SEREAENR
B ASHERD

e SEIEIE
BETEANE R B ERIMGEFIHESE-E
T M2 [3[a[s[e[TJe]o[w]cE[n|n[n|ul[B[w[w[R[O[A] N (A2 ][B[A]S[H[A[B[IN] -
T BF |23 (4[5 |6 [T |8 e [w|n| oA [|B|®W|® |6 [0 [®|6 0[] 0% |2|B|A[5|%[7|%[8[0][N
A EEE T8 380 T 25 N 3 T 0 P 0 I I
HIEEETENENEN K (1 THE [l [M[sl6][17]]B]1 T |||z | A |A|B|(B[0]|8] -
AP ENEE P i N N I P T S T O T P P P P
6| | B BB |m]2]3]48 0 S M| || B W |®[®|1W]| Ar B8 |D|A|2[B|A]5][H] -
HEREFAFAEIEI PR T 1814801 HEIEIEIEREAE NN ERNFENEER RS
A = T8[9 W |n|R|B|W[Z [B|B|T (B[O |[A|0|2|B|A
S| 2 [ B (X |7 [B |8 ][N [w]2 4| ZR TleloaJuinininivlzz (slw|m w|va/a]|2[B]H
0] Z8 3 N N N N R 3 [£3 [HEEEE AN EEAENE ZE [u([nBlw[m|[wlwla[anlal-
| % (5|4 |55 B[ w2 B |3 SIe T8[9 [nw[nin|® [B{u[w[w[r{w[w[n[a]2
U P (B (A B |s|a|B[B]N[a ] #F [2]3|&[65]6[7[6[3][W|n]F® [w|nB|W|®B|®]T[®B]B[D]A

The top line in black above the chart tells us the day: November 5", 1546. It also tells us this was a
Friday, though it's hard to imagine how this last fact would ever be useful. This is all the
information you really need. The chart below shows you that the first day of the year corresponds
to February 1. The first day of each Western month is marked in blue, with our day marked in pink.
So if you count to the left from our day “5” you see 11/1 in blue, indicating that the day is November
5™, But for most purposes all that matters is the date at the top.

Deqing goes on to tell us what time he was born . F1H}. Here, the character that matters is the
second Tf. The character before that [, refers again to the month. A dictionary of classical
Chinese will tell you that - corresponds to 1-3 am.

In sum, Deqing was born between 1 and 3 am on November 5%, 1546.

Incidentally, the tiangan dizhi for the year, month, day and time at which one is born (one's bazi
J\ZF) are essential in fortune-telling. (See Wilkinson, Chinese History, “Fate Calculation.”)



Autobiography §2

Vocabulary
TR
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dingwéi

fengji

jiming

yi

ruming

muzhuang

(determine this date, keeping in mind that it should
correspond to the 26" year of the Jiajing era)

an excess of wind (medical historians are often reluctant
to equate terms like these with standard modern terms
for illnesses like “pneumonia,” “leprosy,” etc.).

to pray

to allow; to promise

to give up a child (e.g. to a temple), to enroll

district

“milk name” (name given for when one is a child)

wooden pestle; here, log

CARET R -

TR - BUEIERIE - BREAL - BIFRER - SRNEZEET - &

A -

‘:+t$m$o

Tk o A EHREL - tHCHREH o BLRAIARHE -

‘ —AECH -
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A TUEFBREL -

=

Autobiography §3
Vocabulary
ML shufu uncle (father’s younger brother)
PR zhong'ai to love greatly (usually from an elder to a younger
person)
tHE2 shéxué local school
& dai deceive, trick
&L shénmu aunt (wife of father’s younger brother)
i erdn stunned, astonished

=S +—EETF -

THLRL - BSICHEE Z - KT ALLE - —HEBSGE - E5uik - 7
7 o BEGZH o ZOBUEE - AIEEE o TYRPRIE o fERERE o JORH - K
B - AR - TEAREEL - FEE » SUSAELL - XAEfARHS - £2H -
AROESS - TH © SLREERE - &RUEEZ -
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Autobiography §4
Vocabulary
Rk cishénmil
2 Ji
WIET riixi
HE paizhdng

secondary aunt (I can't find a gloss for this term in
dictionaries, but X3 is a concubine, so perhaps X%
is the concubine of an uncle).

to give birth to
so; this much

to clap one’s hands; to slap

K& o TIRRIR—7 - BHEWH - ThEZ - FERHAFTR - JOREH - 1
SIS ASERHE L - B —2 7 « BT (R AIRIRIE IS - X
Vit - HBSLREAZRE - MREMEINERS: -

N
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Autobiography §5
Vocabulary
HE Jishi to depend on another for one's livelihood
b gé across; divided
i jié to warn, to advise
R lian to be attached to, to feel affection for
i bian to whip
E gan to chase
JHE dingji topknot
h pao to throw
A ydnsha to drown
23 zhil to drive away
IR hén fierce, cruel

=BT

TS © ar BRI RS o BEMAETE] o HE&EH » FF—X - —H
b - EEAEE - R - ERE - AEER - BEX - IRIEEMN
R e AR o PRHEEE R » SERRGE © K2R - B1H - AT
5o AR 2Ry o XITE - BRIERE 2 - T2HF - RAsEEROIR - HiE
ER - REEIRTROR - (HMEBZ - fFH - BEEEHE - JiEEEH -
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Autobiography §6
Vocabulary
A Guanyinjing A chapter from the Lotus sitra (1 3 SiE L P 55)
N gidn in hiding, secretly

=T=FHHE-

FIUBE - EERNEFD - B AEEE - SR - 0oAE - Wi
CHOA o B - HIAENE - RIEBE AL - BIEEEHE - TABEY - —H
SEEE - BEEE A8 - BH - FA - TEAERE—E - B
BE o HAGLEILED - A o IMUERIN o

(CBETA, X73, no. 1456, p. 831, a1-b18 // Z 2:32, p. 473, d1-p. 474, b6 // R127, p. 946, b1-p. 947, b6)
[NEMEARG="TTL. -
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Review

Below are the eight texts from above. Here they are given with revised punctuation, but without vocabulary.
You should re-read the texts until you can read and understand them without recourse to the vocabulary lists
or dictionaries. When using this textbook for a class, it is at this point that I give an examination, telling
students they will be expected to translate passages drawn from what they have translated in class so far

without notes or dictionaries.

1. A Trip to Hell

BRI o ORI < M H A o tHACHIRRST « ZE0 422208 « ANTEY
AR - 15 S HFEARGTE o FG IR AR -

FUESFFI - WO 0 RS - R THY - LERT - BV
A o SRt H USRI AR o RTERE © SREPEZE A — A
LT o EETATREE - (68 N BRI o RGBT R AT %
B o Al o BRI - B -

R ALK RIS - AR « SR/ NI A TAI
T - FEEREHEASA - BHHFS - EURIRIFE - ZAEY T+ -
ISR T AL o —ISEE o FFETEEL - R - B
BB « B ABRRAKET « URIPA R4S - (EMTE
'ﬁ\@ﬁéo%ﬁ SEELIET R o BT o Wi AR E
EARRF AR - ZEQLRLE BT A - ROEREER"
o AR - IR
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TR RKEEE - (T A - OB - REZKEH
B - SSRGS RIEIT - STITHIE -

FT s RIR - Bt ERE - MER - SURBRFRSERIPGERE - A
ZMTT - ARFARIER e - SRR 2R 2ZL - et AfIEA | -
TRCADER SR A - BRI E S ETEN - BEEEE o FERENE -
AR T HA - A=UE AT - E A - ARHIRRIL © 2l
fofe RN IR T o FREE - REER R o ARIHE  BERER - B
AR B E B - RTHEE - 22 RHC R R AR o AH R
AL

ZHEPIRA ANESGEK - sl s T A=A - HRRBHPNETF
RS o TR - AHES - MR ANBERINH - ERBEARREE
5 - e —PIafbeARE - A=BME IR - RIL= A BAS
e A - B KE - BB o FOURH - LR - B

N o BEERPIFIRE o IR E - BV AER - FIFERNER
fEfG - 280 ' HEMA > JEEEEL 7 |
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TH iRt EAZAE - AVESEES NS HEL - A EE
JUTA o B HIRE - AE B - I EIE LR At - 1T YR - &
B - WA - CHZT AR EEES VAR - FEREZE -
ERITATAEME - KIS ER I - 7T HeRE - LR2EIH -
R A E SR > BN 2B - FAHED > RA L EHTIE -
EH - ERARES K - Wil o AEEE o EERCCE
T o MR - BRI RS - A - BIEEET B - @M%
F o (FERTERERE - WS - (FERRMSES - 1R68% - RORBRFS -
4

oY
lt
/

RETR  BKEE - TEER T WEEET - ATRBRIRIEL 2
FE THEHQHE ST o RBEABERT  BESE  RRRE
FEA THRIES - BUEE R K EEVE o RE B AR B -
FRITEE T AHETHELE 2 | TERS T RS TRER -
BT | - RERTE T ACKERE - FiTIE  BEZEE
RLIR? ) EH TSR, - ER - TEEREREEL - WERES
AT - JEEEE - BRI T EE T R AE - B A SR
% o BT HMPE o RHET

EEHERSN  BRBLATA - FEZER - FEELLRHA - HEL
EFETATZE - B TH - EHEMTAREY - BRI TR
M AL IR - I A BIBIEMIEA: - B RIEE - GRS - 1A
KRR RN Y A RO TS A - SRS - Bl
ECRRESR o BREIZEINE -
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2. Cessation and Contemplation

(BEILBALEERE) Gl

HEE A AE(—HES IR - TR/ N EE)

ERBEZE > NT9Z%0R « swa® - Ak ~ B0% - A2 - 1k
JIREEZ AT BRETRZ % 5 (FAIE RO EE - BRI R
Zabth o IbEEE Z B BUEE R Z R - B ARG ~ BA 0 W
JIEFIFLA - EERRE - B OFFEL) = T RE SR - HPEE
TESITAER - DR -

BRI 0k My B2 WE  ERIEE - BIEEALE - HEK
= EREEERER  AREE > BZHE - REFE > AMEETERE
8 HZHIE - IR - B/ NAE - SRR SR S
% PEANTIEEIR - (rIREEEIR ? B BEZ A - ESIEE R
RpIE o HEEE - BEZ o RO > AT - SRR B
N BT TR

ol
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DUtb#EZ > I SIRRERRZERT - 1T AT 2 8 Em 215
i o i AR 2 IEAGHT |

EUERE - FBUAFTEIRR - SRS e e - BRI
S TTEE SRR |

SHEIATE - DURFI T NS IEE B - NREZEH - FEEWR
{TZHERR > el Tt - 5 0 s 5 —HaE - APEEEEE - o
RS S TERERECS 0 BT - B H 0 HGEEH B E A B
ME - N (maEsEk |

B&G%— #ACEE" |EE= NS GESEL EBESN E
#wet BESE/N JaREIL SERE T

SHEERIE R > DIBHEIREE - e 0SS THE - HreZiiE
BEZ > Al AZE 0 s S AR > SRR B AR -

R EETT > B > BIeNE g

— ~ FpROE o W8S rpER  TRINIEA > 1AEREEE 0 SO R -
L FIERAACRF - A ZREIT AR A
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— B ARIEE TS  FHTE BT HE=RTIA - i
S6F < ERUIR o AW REARM > FLLE - LEEJE -
A R EATRID | R LR © SRR AT B 0
HlE | WALFR - R -

T BENREHE  BENPE o REEESH - ZRTERR o RfErEE o B
REAAME - IRRAFRCEF » BeAE e - ARG AR - HREGF - S

IGER

S EASERD > FREELLER  ISEER S0 - N
P9 BIEMRHEITE 5% © EORTRPT - MEETIRER - M4E T T EA =
REEEA %~ FIESE > T (EEREE - |

RS - AR B - —  BIERR 2 AE
B = SRR ¢ VU~ SKORSRITA AR T - BT A
FEEANAET © 15 ~ #EILIE - N BT L T AL
J\E -~ BRER EIRRA S LE ~ EatJisEih s 5 - BRI
4 o




Volume 3: Buddhist Texts Composed in China

ERERELAIE 0 - BERRESS » SRET - BIPRK - BENGE - 1=
BT AVEE(T . —E - ZEH ®—H - =8 HEKE  HOME
FOPESE » BURTIE - SAIEIEREA 2 ETEuE s 0w - g8
G0 SF]  (BATEREE | BUSSEEER R - BUBE 0B L AR
BHNENY - HEWE - SEER  SERARIE L B3k

fH o BEFFRISS - ENANSSHR - HEEE » LR - MESEERYG 0 &
BB B - TR - RREE B R RS
AMETEE - MUBEEIR K ERERATEEF M

EOJUELT  BEEE - BRI TE » (HAEEN - N5
A - SEESLER  BOEAUL - WEE AL BRSSO - B dE
W o BIVE S BT SR RIS > R AR - SR - E
WM - BRI EET  WERE - i (WIBER) & T LSRR
B DEME » AR - SRTEE - BRAEIE - ) B AIEEEZE
B BB REEATRES - U ETER N - S SR AR AT -

B KBRS CAREAASME D —F > TR L - BE—K P
Blle DA Nfa] > ST - % ~ IASE s ZAferx - (HE3m
=1 AEERR o =F ~ BEFFEE L RETIRZE - ARTFEFF =K
ZAh > BmEHEFY MBS > HERE  HEEREE > ALOELY

7 o
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Ko BEAVIE - —3 5 LKL Rl - SRR > 555
Foe U BITHEIE - RZRE - BZRE 0 RetUE ey 0 {KIEdTH
o REAREER - M HERE - — > THR > = I0& > = 0
B0 HOR - a2l o A RE HAGR - =& - MRaEREE
AR - VU ~ RETRFR - ALFaGHRE  AKEHE - 1L
o ? ML EFESG > QLA > REAY] -

F= o SREFE - E > MERE - BZRA - SRR 22k
B o A MEEE ¢ —F RSB AZE - —# ~ BHPERE 2k B
TR AT =VUE - SRR - MERERR - =% - BHREE > K
FEET - B HPRER R o

F0U - BEEGH - AR T — BIad&G > MEEREE - - EA
[EGH - AiEmE NIRRT - Brig NBEE - = B LI9R00%
¥ o AMEEE TS - 855N MISBEESE - U - BE2M%
B AR SRS ER - LR EREGTS - FTLE 7 525G 0 AlfT
HEEEE L RLEEE -

T TEAEE o BAIEVES ¢ — - ANEEAE - COSHE  BREEE
A FAGEL - T - BTSN 0 e > GRS FANE
BL o =% - HwEak > DINSMNTEEEEPT RS -

SN A& 5 -

RS
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FTEsTIE > SHAA - MLARAAE - (B E 8 WHETE - AtlE © 2
R~ B~ &~ IR il EREER VIR » SAEEE - GREARAIE
g8 > BIRHRAT - EA4ETAK -

— > SIEACE  BTEE C BV  BHEE KBRS KEHEE
V) FEAH > LRG> EEYE RSB ARNEE > FEEE -
AR 2B T > DICOAE > B AR - (R R R PR oh  (BIE DA
R BAE AT » AL F S

= SN R EEES SR TR RS AT

FEE e NRERIASE - EEEESE - WA TS E - e

CEREE > BiderEsE > OEDTAL - RSN o A

1]

CEIENCE AT - BAEE > EHEERES > UVJERE S A
A TEM > BEEE - BSEERT - —tEEEEFETE - HEER > O

A MRIAGTE IR E R ? ) IERS > SRS EE S

e

° WS HFIEMENG - HIEEIE

=

EUBRARE 0 FTaE O BR o~ H 3 8 REFTEEERERE L
ESNKROEIE » fEAEE » W—IDiAE iRk - apdd Z1% - A AFHg
ZHERE o WIEFEEANG > HREIE

A
|:[:|
7o~ SUREANE - BB Sy RN FEISRER o BRI 0 AT -
=

NIER - Ry Z 0% o #EEEsE - 1— AN AE » BRI - FylE

UESSE o WSS R o KIS
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W BT 0A - B CEERTRTER ) el - (B ¢ a4 | B R T
T MK Z AL - o IAACE - 2B A0k - HEiEs - 1o
AHESE > ARG - TS > RSN » AR - A JEAE -
HEAN > MEEH - LGRS - WS - AR BREHR - A1
Bk - FHEEZ - TSI - B EE 00 B0 &%
R - Aok BEEARE -

A > WREIA » IIABEA - A EEVE - AAE A > AEEE -
TARE > WS - AR A AREZER - HEAER > &1
FEIAR > Rzrttzie s - TR EEAL  AEERZ - el
=

—UIRA - E R E  SAELEE § AAEERAR - T =2 - ISE
8 & Ryl - BRI - SEEZ - A ETER

TAEIERERAE 0 EAELREL -
BRADE - EEEHEE
BEASLE - SRR
WHIERSEE - BASMER -
BEERS - fEAiteE

e RAEFTAR - EHEIEN
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WIEE AR — LT

BUEAEEE - ERAATHARE -
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3. A Miracle Story

BE AT « BEM o FTENRLIE - KETE - BISH - JETE o el
BiFE T HI1E - ZATHEAR - SR EEIEME © M - SRETRY
RSP HE T - (S 0RAL « SACH— 5 - RSB - JEYa
B TEEE .

EH - EWELREE ZIL S EME 2 0L - FERRE - HH - B e
R - HB T8 - NI - et - FRATHERE - MRS - 360
WA - BA - GRH - B - ) RIUCER - SR 2 - #HH - 5
TR Z - SRR TPEF -

B - AWELSEMG - st - R - ff=-E - — AB4EAM -
—EENS » FREA AT, o BATHL R A o R o RHEREHFT - Ak
RN 2T o U125 ORI o SKOCERES - 1l e A —Pe - R — AFEK
FEFPARRES o JPEA TR o MMMAREE - S AGL - PIE - Al
AEARFERH - ERAECKHE -

i R o EHHE AL o NFACRIEEE - AR - H - feHE - &
RE RS ATEAE - (H 2 - BRIMHE - tHigefd AL - HIMEA<1EA5E -
BesZ - AR o BRI A 5ATEAE—0 - &ERRRK - AERLSE - SGRFEERE
BifE o HAitiane] - ECEreE - RIFAGE - @ oIEE - fH - 514
Z AR - tndidl H - e % - 5 AHEAED -

PRLE AR o AR ZE4E - FRATERZEAE AT » S A RS o PIgkT

E LN~ 9
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(FOMAIC B TR S - FESCIN - BFIHEE o B

AN —

C/WAN

E@[gg]ﬁl) °
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5. Zongmi's Doctrinal Classification:
(FEAG) &1 TRmEE GER T8

P ERZ R WAETE - — > ARF = /NRE O =~ RIEEAM
200 VU~ RIRBPHA etz - 1~ —FREIM (S =R

— s BETILA HR T R - SN S LR SR
bR TR -

i FR U 2 B (Rt sk - BeBEh S A S 1
o MAMEITEER - 40 PhER T e - BTN E - B Rt - SR A
COFRR T RERE FIZRE  FERE - PR - R RaEn e

t) > FR="R  EAEF

Z Ll 32 K ~ BCEFANOR - Bl ~ JUEE e ~ fiEd SR+
THER L~ HUBE - PR REIRR LR AR » AR 2 S
HBERA - S50 BEEF) A ARE@EE =/ —8 —8  =F
B - EEE R AN 8 o EILRT > ¥BEA - SHETH B
HUSESEZ TS - REMENIESE ~ A 2 E0R ~ H - F - Eaed
EE o VPR AR~ B~ F > BriA - A REEE?

f—¥
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HEOME AERL 2 ESAL  WLTHE BB A E AR
H o PNEIE ? BIRAA > RIEGE 2 HGEIR ~ B~ F -~ eBAE
= Sfer/MEE - EEIER > FER& Y ESERE BB R
MELCERSE > & BEFEFLER - BEHA > R AEMEE
05 ? s At - AR > RIS LREIEEE o LB TS -
EHBEIWR T EESMREATE > SAES HELEIREE - SRS

VRS 9 BRI AR SR IR SRR Wal A P 2 d

FUEE LR  HE(E5EG > PESA -

T NREE S SR B BE L GRG0 2R
FREEMEES - WI/KIEE » AEIalE - B 0MEERI—OIE - BN EF B
Tk o FLIH 0 BliEE @& AR ST ~ IHEBEIVEER) ~ BREEEER)

S — ==
F—_FF°

=R REE S VSE - KR > B IETEES I3
B - =5 Eha GLERTED © IR BEERE - BIEEFIER W -
BRIAEZRIE > SEMEA o FRAIREIRZE > Z=iiER

| (FEZESRIpe R > tHH ¢ ZZRJEGEE - G5B E - [E+7308 X0 AR -
BEAFFIR © SEF BRlE - AR =T AR > BEUEATER - AR
EIEERIR - JEERE » EPRREN - SRR ER  TIERER -
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JRBOE/KE > AT 8 WL VOIS, » BEIMRE > 7348850 -
R JYE R AR - AR - AR Y K/IMER]
FLIH] > srHILEKE N - TR o &R ST 3G - F R
£ o

s ST BEPGE AR o ANERRIEERE - NEER > BREEE

Z ~ B > BB - BUIEZE U - ZE S PRJE - BRI —R - B E A
—i - BIHEE - RV 248 0 B B RARR  BRREEE - RIEHE - 78
R | REFRDEFRE - 2 KA SERE T Bl T8 | THEESE A 0 B
At e BIZ A= =5 |

BT T 7y S - B AR - S = S TR RS e > A KL% - (LA
AR e RIS S (PR - R =T
A FRARE » BIAYMNCOR R « (EE S » IRGE R, - MRS 7R
| TR AR © BRI R YR OKEE S K - 2 EE
‘H’%:+%ﬁ’¢$ﬁﬁﬁ&%ﬁ%mw

BB NG o SEE RGN GBS L Rk AR — e )
ZREAE ORI R BRI - RAVERDA » RAT T EEER R - &
T - BUECET RS S CEIMEEEZ ) » HER T AR |
B AEIE - FIILBARGOHIE R - SHEFON > Bai
KK B2 IUK  VE R (R R ) ~ A RERUEE) ~ 1T (REEIEE
SR ~ Bk BET B2 U - R BIER\F 0 K i E
B2 ?H=EHNTEF » —&58 - REHA -~ 0 BB & FH
B SOEBEASAH - RAEHE B BEE/(E T

i
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AL E S Y - REEIEE B ? BEEER  RUET - —&2
h o S ELEL - BRI AN (ERERNE - BT - BRAE - (FIBIL
& {HEFE » DRIEH - TR - B 2 R AR G
) ? ERBONEREREE Gt © BIEEREE )  MES
% LA EEIREEN ol IESREER KSR
o PRI Dl IR R B B RIRB SRR A P
RARE AL B -

SEEH o REEEMEESAE > Bie/AERE o S ALk G N IR
SERe%) 0 Ea A REANTT (FO48 - IR - ST mIEE - MR o MR LR
FEVOK » A EIL S - ARG 2 2RSS » TRRIES -

= RREMBE - SR VIERBEGCIR  EEA )/ EH - R/
FEHR G - BHARA - TSRS 28U T - AT BRE B E P
% HVE L o WHATSEREL ? sEROE Y RIEE JTE - SRR AR B UL
SANTEIEHER - SILHGEIRE L - W& @RS REEADI)
2 (TR, - WA 0 BE IR MUFEEIMEE IR EA L
Yy o SERTTRIMERE TS - IETREE o MERRFTE - PREC AT 0 B
BEAERKIEZE - AESEARES (BEATR) o TEARILER » JTHIFR G MERRATE - 3R
BARCRT 2% W%FT) ©
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VO~ RIRWAHZ - BATA/NRTEMEZ 3 B AR 2 @i

» RHESEEIRCE - MREACREE © ATZ =FURI etk - IEBPEEING > S -
SCRERIT L RS ¢ — 3t 0 AR o S TOREIRIGEEE - B SRARE - A3,
H o WEETER - BEMRMERL o BURZEAE - B TRET - RILENRE - VRIS
AFEMERCEM AT > R © SEAUR) ©

R > ez H - nE 25w - BB RS E Vs A
(L T EI g ) » A AREIAT R ER - RAIZARZY) - Uz o
TRACR > HYIEAE - XNPPEIES > JEEEY) © 225387 » DA Rl 2
IS RIS AR DRE TR - BERIE s - BETA -
s o DUSEEE RS - SEE TR - i (PEER) = RYA A
AERGE  B—V% > AR E - N W& JEkEE
% - S ) = —UIRARRERINA 25 B8 s - BlE—1)
B2 - &= JUATAH > BR2E R - B UHRIEE bt % R
KD ° THVLIREZE - HR/CREH - BUEES - BiueZz > z=h0]
A

SIESHIEAH SO S MG ? S)CEAREEL - RARGERE

% ? BB RMHEEE "2V RARNKEEMELE - WRRMERE
Ko AR BE 2R ? SIS N AT s 7 S

S SRR SR  MAPTS AR DORERZA - SRR
OIREZE > REFER(T = ? B B{EETE - TR EE 1 - 8
(GFEE) = —VIZEER AR FiE - iR T - (KindE) = -
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2 VUSRI » AR - BEEZARRT - 2R ERR
‘T’m%%ﬁo&ﬁﬁk’fﬁémo ‘
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6. A Conventional Biography of Linji
fEELE TR e 2 (8

R - (B - BN - 2B A EERE - [N B e
Bifl o ISIK[EIR 7 20 -

JILERAR L o (RN ZE8 - (BT INEEEA RS - BB R 2 fE S =
RN o FREEARE - DIBGBtFERNARU A +HRE - fiiZiR
KE - BB » SEERT T - SIEEIRERERS -
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6. A Chan Biography of Linji
SEUT RS 725 25 22 1T
EINFEZEIR T - SIRHEEZ & - FOREEHEEE. - (ERAER - UIfE =SS

e T73E4l— o BN R S5 —RE » T3 - EFEAEREZ /DI - BIH © =
£ NH - G2ME - BliE - A2 - AR EEEE -

MNE - A EBEN o AR AR © BIfEE » FERAE - B
(ST o Bl R o MNH » FEEIEEEE - BiE - HEHEEARSE o MM ET -
FHAG o JH o (HEER - AR - BEXIT - A2 =M - =
11 BEDINE - FRBEIEE - REMEGE - BIRESE - AF%EE -
5 Hgek -

INH « 2CEE » HEE T X - AR - IeE=EYEH - Mtk
FE - HERARE o A AT o EGEE - HEHED - ERB—IRAE - EHig
K FEANEAE - Bk HgFsse o B2 - AHME - S ZHESE -
W Ry TUES,

EREIAE o B - HEA o BiE o BBk o BH - SBEA S A] o B
‘Eo%ﬁzﬁﬁﬁ%mmﬁ%oEEWﬂoKﬂiﬁﬁﬂﬁﬂoﬁao
‘%ﬁ@@%gbwo%ﬁ%@ﬁaﬁ%ﬁ%ﬁﬁ@ﬁﬁo
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BIINE MR © J9H - eAGREEIREES T - BIEEH - BERIKAET
BERAES T o RAEEEEE - 2 -
o BB o JLRTEREE o JETIKEE

Rl Ao o HIEIEEE - BERLERT - BEEAREE - AE T - BiF -
REELY) - EAET © 711 - BEH - B A - B - FESIRIEZE
5 o C2REEK - BEH - KEAMSH - BiERAES - BEH - KEEE
o FIACREL I - BiE © SRERK - RIS (T - BEREE -

e

BEE o BSOS BT AEES - S - BERiEEE - B EEEESs
FCBUIERRIIL - B E] - BE55EES] - (15 - JEEESHEE -
IMEIEEE) -

W

TBE—H AKX o BibERTT - BERIBHAATZET » J9H - $EIEMER - Bl

s B NBE T - BEH - ATHRI ARG EE S - BT - BEEGE
P - AREE R T ARGRAGE - Bl T35 - BHEH - HEEAERH
FE - BEH - SHER AL o FESF(NUEALER - RERIEER T -
{IIER - sBE=EET-E - REBAEEEA - hx - /A - Bl
BT) e

[
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l

Rl ag eI 2K - e BEAf - FESRIMAL - BEE - EENAD - B - s8R
B2 o INEEME - BE(HT o AR — 2Kk E] o BENEAET - PEHK - 4
ARAEE T F RIS IS EEE RS - BEGREEFT4E70 - Anslith = - 54
JiKZE - B SEHOBLRI I - =B THEARAFRE - (I - EiGE
Hl - RN THE)

A LNTRY LR - i/ T 20U A+ H - 0 - RIS
S o SRR LA - ERSREROMY - MeiEE A RS - BT
85 -

-
I

EHERH - ERIR - MERAEIRARR - =8EHH o FECHAN I E

CEHRTE - BE - B %A AR o RIAEERE o BEE - BiE o MEAIEE

AR o [AERESRIERA] - F52 o ImALIHL - BB TRk - G E

HETERD - FEHEEE -
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7. A Chan Biography of Linji
(FREETT) GBI T R 2 2 1R

BN T - RHBEZE - FOEEHER - R - TE=ES
e ITSEM— o I BRINREE—E o J9f T _BEEAERE S VI 2 o Bl
H o T=F - JMH T 2ME 2 B T A2 o ARIFEEEE -

JE DA E IR T AER AR 2 0 BIfEE - BER
48 0 BE(EFT BTN o INE + T RIEEIEIEAE 7 BE T TR
MG ETT « FEHA G - N TEEXRRM - BT - BT - 42 =%
[ > =T - BiEINE T BREERTA - REMHGE - BIRES -
AHEHFE - S HEFER -

INH T 2CER  JHEERI T 25 ) BIfGFRR - JNSeEEEER - H 1 FHEh
FRE - HERRAE > &S - S0 HERDP - R —TRAR - &
FER T AKRLE ) - BIZK Hees=se - B2 T AL - (MEESZEES R
T WNRSIUER o

AREIAE - &H T EEEA ? | B =R - BE T =EAE S

] ETE T ER=EREENRE > ZEHET o AR
e EH T BRI o BRI - EAREEM A A
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BN E MR » J9H T eAREEEARES T o BH(ER T ERIKA
T o AR TR - WSHE TREARS T o IR EEEE
B HUE | BUE | BIRORERD NTER=% o BIERH ¢ T ILETEEE o TR
HE -

FBIAE: - HIEIEEEE « BERLER < Tk EE - BETH? ) HiE
TR o EATET o I o BERE T EE AR ? | B THES
IS » SSABER - BH T REEESE? | SRS - 5

H T RBEEAEE - A B —E - S R EEk 2 B E
FT o BEfREE -

BEM - IER BRI R e | o BN(ES o BERRFEH T 5B EETES
B o CRULEBRIL « TEEFERTAET) &80 2, (I ¢ T IFEESRHE -
TR ) ©

s BE—HEEER - MiBE%IT - BEOIUERATZET - J5R0 - SE{EfpR - A
H e B— ARETH - BEH - FTRIRIDA R ESE o AR - SRR
SEH - HUSE R T ISR - Mgt F84G - BGEH - REEATEREH
FE - BEH - SHEA AL o (FESFANLRHILZR © BBRIEERT - (IE
P o SBAESEEET-IE o BERHIRIER B < AT - R/ - BIBET) o
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Rl ag eI 2K - e BEAf - FESRIMAL - BEE - EENAD - B - s8R
B2 o INEEME - BE(HT o AR — 2Kk E] o BENEAET - PEHK - 4
ARAEE T F RIS IS EEE RS - BEGREEFT4E70 - Anslith = - 54
JiKZE - PEEBTEE CHLLRIIL - EEFTEIBEIEEA - (I « ERGEHA -
N\ IE2HR) o

[much more dialog follows, but I have left it out and skipped straight to the brief conclusion]

A BB R - BB/ E T R A+H - 700 « RIS
H < SR IR - ERBER I - RS AR - DB T 5
8 -

N
JIH

EHERH - ERIE - MERAE AR - =8HH - SFECRATRE E
JEHRGRG © BTE © ERA AR » RFEAEEEE - BE2{EE - BiH - sERE L
AR o [ ERESRERA - S5z o ImARIHL - BB TP - SRE

BEABRET - BEEIHE -

8. Incidental Writings from Zhuhong

E R FLaE
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EALUR R - TS » B R AL REE - REBEELHL - SR LR Ry
&t o FRZS o Arefithy o ILESFTIR © MR 2 - EEReE -

BEREA - —HKRE - “H.OE - RESH - HEZE o OEE - £
DR - ENEEE E - IERT

INEERK « ARSI - TR Mt - —HFE - WTILE - BT
T - UEALES - IR - SUELE - ERAUIE I - REEH - 5
BEth o SMEILER - BMSTEEEEART - SRAE - ARt - SR
o B EFTREERE - SR - MTHRSBENRE - L - M2
B o B g -

9. Selections from the Autobiography of Hanshan Deqing

B ANEFEEEH L

I T AERSF
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TR - LEG - BEER - £ PEFEEHEAL - 912K L - BETA

o BEEMALZ - AR - KAt - HAKER -

B o CHERFARAT, -

CANET R

TR o BRIERIE - BHER L - &

Gy AR

AR

‘% =R AL o A5 - HK
e NS
‘:+h$%&°

=HE¥EX -

=f—FLET -

ARBES - TH o SEREERE © &

GAECanE N

f
o=

EFETHCZ - +ZHR

THUNEZRSET ° &

H o FERATAHE -

FEELH - HLEEY - LREET AKE - — BRI - B - T
B - (3467 CRUE - AL o TORPRE -
B - AR - TIEARE - BIREE

IERLERE © J9RH - K

o BUEAELE » AR RS - RFH -
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K& o TIRRHR—7 - BHEWH - ThEZ - FERHAETR - JOMEH - 1
SO ASERHE TPHL - RHA—2 7 » BT o (RIS AIRIHE FHS - 3
VIt - HBSLREAZRE - MREMEINERS: -

=BT

T/ GREE - FEPETHE - BRZE - HEH - F—R - —H
B« SRR - RS o BRSNS - REBSY - B - $RTEE
ST o REEIME] « PR R « Z0FRGE « #ER - BH - IR A
5o RRME AR o T - IWRE A - TR - FER0E - 52
FEF - BEFTIOR - MR - 8H - BEEHLE - DERER -
=S =EHE -

FIBE - EERNTD - B AEEE - SR - LA - R
HA < Y - HIAE - BEEEAL - AIEEEE - TUEY - —H
SR o BIEEE - G5 - BH - Rt o TEURERE—E - Bk
EH o AIREILER © AR - IR -

mg  mg
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Further Readings

The works below are representative of genres covered above, but are more challenging (or in some cases just

longer) than what you have read so far.
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Biography of an Eminent Monk ( (&) )

Introduction to the Text

Daoan 787 (312-385) was the most influential monk of his generation, recognized for his contributions in a
wide varieties of areas, including translation theory, monastic regulation, Mahayana doctrine, bibliography,
the foundation of monasteries and the training of disciples. His biography was and is often read, both for its
account of one of the most important monks in Chinese history and for various episodes of literary and
historical importance, including the story of how Daoan's teacher discovered the genius of his ugly and
unassuming disciple, Daoan's interactions with rulers and literati, a key passage for understanding the
regulation of monasteries in the fourth century, and Daoan's imposition on a common surname for all monks.

This biography is taken from the Gaoséng zhuan 1= by Huijito ZEf55 (497-554). The standard practice in
such compilations was to draw on previous accounts. In the case of Daoan's biography, Huijido drew heavily
on a previous biography in the Chii sanzang jiji 1, = f& a0 2.

Daoan's biography was translated by Arthur E. Link, “Biography of Shih Tao-an,” T'oung Pao, Second Series,
vo0l.46.1/2 (1958), pp1-48. Koso den =i {& by Funayama Toru fi{5 118} and Yoshikawa Tadao 75 J 1|/} (Tokyo:
Iwanami, 2010) , vol.2, pp.105-143, provides an excellent annotated translation of the biography into Japanese
as part of an edition of the entire Gaoséng zhuan.

For an overview of Daoan's life and works, see Tsukamoto Zenryu, A History of Early Chinese Buddhism from Its
Introduction to the Death of Huiyuan, translated by Leon Hurvitz (New York: Kodansha, 1985), pp.ooo-ooo and
Erik E. Ziircher, The Buddhist Conquest of China. The Spread and Adaptation of Buddhism in Early Medieval
China (Leiden: Brill, 2007), pp.180-204. For book-length studies of his biography, see Fang Guéngchang 77
$8, Daoan pingzhuan 78 7% ~F-{# (Beijing: Kunlun Chuban, 2004) and Ht Zhongcéai &f 514", Daoan zai
Xiangydng 8% AT 2% (Beijing: Zongjiaowenhua Chuban, 2012).
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Biography of an Eminent Monk: §1

Vocabulary
e Wei (surname)
I Changshan (place name)
e Falit (place name)
L yingru outstanding Confucian; erudite scholar, eminent literati
PES Sfuyin protection, shelter and shade [of family and fortune]
173 jié to sigh; to exclaim
Jai congmin intelligence; nimble of mind
Fird lou ugly, unsightly; vulgar
B quyi to dispatch, to put to work
< tidnsheé field, farm
hEh zhigin to labor, to work
L5 Jiuldo to toil

BEZ - K o BRI - R - FREE > RINUALRTE - 1
PEE - FEEAEEE o MIBEER o TS o WUEIEE . MIPRER - Rk
Al e - BE(EHS » 27T =40 « sy - g isa -



allg

Biography of an Eminent Monk: §2
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Vocabulary
Bk
B
(BHELL)
2
3]
(R ESEIHEL)

(il bex

AT

diixing
zhaijié

qi

Bianyijing

ansong

Chéngju guangming
Jing

jijie

ye
Fétadeng

bucheén

honest nature, pure nature

precepts of abstention, observance of
abstention; purification

to report to, to approach (a superior)
Scripture on Discrimination of Meaning (T.

544) FEE R H 14K (Skt.

*Pratibhanamati-pariprcchalsttra))

to rest

to recite from memory

Scripture of Complete Light (T. 630) % 2.
HEELL

complete precepts

to set free, to allow, to permit

(place name)

(name of prominent monk)

poor, below standard, unremarkable

MEREHE - EEAERR o Bt 1% 0 JIRLATSK
o AN o REFLE

E=NDRA

& - flgl (FrEeE) —& - ATAT
2Rl - HOKERE - BIE ¢

THELCREE - 518
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Biography of an Eminent Monk: §3

Vocabulary

= chéu ilk, type, class

méi every, each; often, frequently

Al Sfushu to repeat, to say again

(i3 qgie to be satisfied, to be convinced

g nan to question, challenge, interrogate

EwT kunlunzi "a Kunlun doll," a popular doll. Kunlun is a
Chinese term for non-Han people to the
South of China. Chinese describe them as
dark-skinned. Here the term may be
ridiculing Daoan for his dark complexion.

PEHD fengql to arise en masse, to swell, to swarm

FRER cuorul to blunt; to vanquish, to defeat

s Jjigfen to resolve, to unravel tangles

P qr lacquered, black

DUk silin neighbors on four sides, people in all
directions

AH TR > RS ) - INFE R - 55 > LEE o BORZM - B
5 AR REE > SEw T IR AR SR o Ly > TR
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BR77 - R AREH ¢ T NEERE -

Biography of an Eminent Monk: §4

Vocabulary
FIr zongjiang
B2 midoxudn
= zhi
B37% giéngjiii
A= youyudn
Eiizas) wiishéng

ESP N jimo
VWil liidin

] beifing

i iz binan
& gidn
EE Huozé

master craftsman

profound and mysterious

essence, essential doctrine

to master, to thoroughly investigate
the profound, the recondite
non-arising, uncreated (equivalent to
emptiness)

later generations

wandering, lost, dispersed

to thoroughly look into

to flee difficulties; to take refuge from

to hide

(place name)
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THFEHZTRIA - 258 H T RITsEs 20 5 )= - [EESTTHE - $R0

=0 AN A
B o S

A ZHEGER > (HRBZERRAA ) - EEE T HERTEE - R TE

R

Biography of an Eminent Monk: §5

Vocabulary
N Taiyang
2R Zht Fiji
FEN Bingzhou
YE Zhi Tan
(FERFAL) Yinchi rijing
2o shouyé
ZIRIK Zht Fatai
e qi
TREELL Feiléngshan

(place name)

(name of monk)

(place name)

(name of monk)

Sutra on the Aggregates, Realms, and Fields
(T 603)

to study under, to receive instruction from
(name of monk)

to rest; to stay at, to retire to

(place name)
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(=P Sengxian (monk's name)
T Daohu (monk's name)
Y8 piwén to read, to study
EE zhiist to think, to cogitate

KIGEZTER ~ N ERE (PR ALK - ZRICZ 25 - HZ B[E B2 AR ERETR

RELL » VDPIE I ~ B EAEREL - AR - J9HPCUB R - WD -

Biography of an Eminent Monk: §6

Vocabulary

AT Taihang (place name)

L Héngshan (place name)

14y zhongfen to spread out from the center, to fan out; to
be distributed throughout

K& Wiyl (place name)

[EER La Xin (person's name)

A Minjian (monk's name)

HERERT ming shiji fu “reputation and reality match”; “fame and
accomplishments tally”
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7/

JIEREA daosi monks and lay people; the religious and the
lay

ik xinmu to admire

R Jibu (place name)

ST Shoudiisi (name of a monastery)

ZART ARSI TIEILAINLSF3E - BURIE b T oL - RrERSFREE 25 - f#
PIBURER Y » R A ER - T2 56 - BERNT - BREIGR - EFNT1
BRIV EZANST - IEREE W EAIL -

755
=
RIg

il
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Biography of an Eminent Monk: §7

Vocabulary
aE Shi Hu (person's name)
W E Péngchéng wang Prince of Pengcheng (title)
Py Shi Zan (person's name)
! mu tomb
HE xi to continue, to take over from
THRYA sili to assume the throne, to take over a
position
rh{g zhongshi Imperial Commissioner (title)
Z B Zhu Changpu (person's name)
By NS Huélinyuan Hualin Gardens (name of palace garden)
i) shi to go to
L Qiankoushan (place name)
A& Rén Min (person's name)
= xiaosu sad and austere, forlorn and forsaken

IFAPESE © SN E BRI AL - P BRI L AZEMNE - RERFE - L0
AR KEE 1T - sl - 2" B2 EL o AE#EZR > ZEHRE
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Biography of an Eminent Monk: §8

Vocabulary
Fig hanhudn
et zonghéng
TR= Wangwi
2RI Niixitishan
[ Lu Han
Rl Mit Réngjin
% tou
=[5 Xiangyang
Wy Xinyé
A Yangzhou
E Wi fengliu
il Fihé

“drought and locusts”, i.e. natural disasters

all over; to run rampant

(place name)

(place name)

(place name)

(person's name)

to stop, to stay

(place name)

(place name)

(place name)

refined life, the stylish life

(monk's name)
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R - "R & - MITEAREREE -
A T SEXE o AMREIERNEEEET )
LEREEINE B T R

Biography of an Eminent Monk: §9

ZRFATCEER -
NAALZREE AR » B AR -
EFIAE » LKA LUER -

{TEHTE - 531

Vocabulary
2B Huilyuan
fe chéng
Rt mddng
) dou
i hi
METT Lin Baishéng
S guo
Tt shéng

(monk's name)

to take advantage of

hitching post

basket, trough

(a measure) bushel

(person's name)

in fact, indeed

(a measure) pint

155 T EIRFE I EER A EIR
—KMa o PR

m

RAT -

EEM - FRELIME - AT AR - HITE

—fiph o N TARTETE

FENEH - Rt
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BRI 26 FMA AR H AR - 22 H - T AR Ry

Mo BTETE
2N

R (A o JEAHRERT -

Biography of an Eminent Monk: §10

B o BREERS - EEME -

Vocabulary
0 chu
e shéncdang
22 yinmo
L zhudndii
PREE goushen zhiyudn
AT Banruo dao xing

to come out; to be translated

deeply hidden (the alternate reading of 5
makes more sense)

obscure, hidden
to recite

to probe deeply and retrieve that which is
distant (From the Book of Changes. Richard
Lynn gives “hook things up from the depths and
extend a reach to the distances” [I Ching, p.66);
Legge, “to hook up what lies deep, and reach
what is distant” (The I Ching, p.373).

That is, B TRY 54K, T 224 (Skt. Astasahasrika-
prajiaparamita-sitra)
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a3l Miji That is, Z 28 <Ml /7L, T 310 (3) (Skt.
Tathagataguhyasitra).

Z-i5 Anban That is, KZHEFELL, T 602

e xtyi to analyze

R zhénjié to analyze, to explain

2L xuzhi to arrive in an orderly fashion

HE yuanfu deep and rich

F3=1 tidoguan to organize, to systematize

seHH keming can make clear, capable of making clear

EE LT qudnpin to assess, to evaluate

Bk L record, catalog

PIEHEA - MTEEGE - SRR AR - FEER - WEACKE - Bl
T o ZEEEKH - VSREUR - HFTE (REETT) ~ () - (Z/E) 5548 -
b REFFE o VIR - LT - PEONE  FEE - i
R SO E R - K 0 Bat o B - BUZE - SORHS - MiEK
ZNATFIER » R NiE= > EMER - 5 ERH > REFA - s2anies > #
Fodsk o MR - BHHETD) -

S
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Biography of an Eminent Monk: §11

Vocabulary
{IEPE zhéngxi jiangjin
FERAT Huéan Langzi
iH zhén
AN Jiangling
RFF Zha X
&HAN jiéna
P2 Ls Jinlidng
&A chéngzhi
g £ lisi
-pL] Qinghé
SRR Zhing Yin

(title) General of the Western Campaign

(person's name)

to occupy, to command, to administer

(place name)

(person's name)

to befriend

ford and bridge; guide

purification

tavern

(place name)

(person's name)

VOJTER SRRl o BFAEPE R BELAE B -8RV TI% - 20T - AR PasaiEs

HAREEGN - PEEE T OERTE S Y R
JISALSFHEMENE - RUE R -

>2rmT
EI ll

GEE
 EIBZEES ) - LA BT
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Biography of an Eminent Monk: §12

Vocabulary
=) zganzhu (financial) support, donations
I Lidngzhou (place names)
Il s cishi (title) Prefect
b8 Yang Hongzhong (person's name)
b ni to forge, to make; to intend to, to propose to
KB chénglupdn plate for collecting dew, dew receptacle
JtAH guangxiang nimbus; Buddha image; glorious
appearance
RS tangdian halls

REREWIIED) « ST GRFIUE o BRI RS0 AR T - BERKEE
o ZH T BB RAEE - FOEST - SREEART 0 ) SRS
AR ILHHFERI R - SIS iR - RO » ARG -

147



A Primer in Chinese Buddhist Writings

Biography of an Eminent Monk: §13

Vocabulary

FFEE Fu Jian (person's name)
[Z-—+H] gold leaf

4ETR Jiézhii lattice of pearls

BB Jjinlit golden thread

4 xiu embroidered

#HL zhé then

25| ludlie to array

IS chudngfan banners

ZRI zhipéi pearly jewels

1EHE diéhut to reflect off each other

e yinhud sparks

HE shéngjié ascend the stairs

[ERE liita walk to the door

ﬁ su to revere, to respect

NETEELL - BEEBIEER - BUEST - ZRERFERK - 8855 - V& -

N

FFEUEH MRS - —HAlE GRS ER -

PERCR

SHERT NG

TGS
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Rk Gs—"R o EREEUEE WA GG o MBI o BRIGAIE o MR
(ERAFEERE » AARISENS -

Biography of an Eminent Monk: §14

Vocabulary
T cheén matching, appropriate
i lu to forge, to smelt
e guangyan flames
YR huanbing to shine, to sparkle
i yao light, brightness
=K sheli Sarira, relics
Pk kuifu ashamed and convinced
5 lingyi numinous, holy

ARSI R - 05 » B EANE - %H T RIUAERE  BEATR -
SHTIEHE - BTPRGRI  BH— - SRR > R—aFl - R -
H T EETRR  FEEG - ok - SR | A IR -
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Biography of an Eminent Monk: §15

Vocabulary
BB

PR

Xi Zuochi
fengbian
tianyi
longzhao
zhishii
tonghdo
yingzhen
liizhéng
rong

Jian

(name of a person)

to debate with skill

naturally transcendent

to cover, be superior to

to send a letter

to greet

"Response to the True” (a translation of
arhat)

to walk the true path

to light up

completely
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[E3 yin to cover, to cast a shadow over
#¥TXREL Piwang jushi (name of a person)

H zhendan China (Cinisthana)

811 suchuan Place name

I FERFE BRI - EEENT - AV HZ e 4 - FOEESFE

TRIERIRIE - IO SRL o ZURIFRER o TR o BRBRANEERT - HEE

FRERARE > TESHE 15T L

Biography of an Eminent Monk: §16

Vocabulary
w5 gian all
Hid ziging recently
U pi comparison
G bo alms bowl
TE réndang
HLEE héngfan the great model
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1b7& huagia to teach and transform

AR simu to aspire to, to admire

B gingyun auspicious clouds, favorable clouds
H cu to go, to move

FEfE moni the mani jewel

i nié to step, to tread; to go

R zhantdn Skt. candana, sandalwood

AW Jiangméi (place name)

NadEA ylyang to overflow in profusion

EERGE - oRamE - HIHERZFE - BJELIUL - s HOeR > BEkERE - 74
LS - RIS - T3 - BA R - TERERE » e o —
B CEZE > AT ZE - lHBEREE « EHERTE - Rl Z 2085
NS H » Zkias > EER N5 XEAEH -

Biography of an Eminent Monk: §17

Vocabulary

2B xidng to eat; to give to eat
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A l pear

1 méi (measure word for fruit)
= Gaoping (place name)

i Xi Chao (person's name)

RE yingin sincerity

i Xi¢ An (person's name)

Kzl BiIEgE - DS T IBEEE - 2 T RREEE - IFA
LRt - etk afd- 1 - IMERE - ETFEE > 2EN - BESEE - 5V
BB TR - (EF R - BB - EES Y PREEAERTZ BE -
BERUSHHTEL TR RBEY - fREBIEEE L
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Biography of an Eminent Monk: §18

Vocabulary
& Jjuan to tire, to weary
B zhongwei weighty authority
S5 cenci uneven, ragged, messy
KB dashi great power
B A SusuL respectful
PRI ydngydng jiji serene and orderly
s lthuai reasonable disposition
xR Jjidnzhong upright, correct
[:5%7 boshe to read widely
AR neiwai Buddhist and non-Buddhist
fzf5 yinydng astronomy; astrology
=R suanshu calculations, fortune-telling
il Yyéurén with ease

AT B Al A1« B LT i o L A Z B H o e RS o] IR RY N
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S7E o MEERRRR > BAHEEL - IR /TR B HARRTR A - AR
FTS - WANEE > IS B RS - [RISRE IREREE - AT -

Biography of an Eminent Monk: §19

Vocabulary
ETH F4 Lan (monk's name)
J Zixia (polite term for a friend)
L xu explanation, narrative, story
G Fan Mian (person's name)
ZHEW Xiaowl huangdi Emperor Xiaowu
74 Je, chéngfeng to receive instruction, to be persuaded
/4 qin to respect, to admire
Bk qishi poise and knowledge
f@ lun can be compared to, of the same class as
iz tong accomplished, successful
JE\BE fengyun composure
FEEH biaoldng to exude clarity
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e huiji accomplishments
= Jianzhuo to possess in full
KR guiji to order and save
[izpEss tdojin to shape and lead
e feéngjl salary; benefit

ERTYVERAE < IR TAFEHIME - HIMEE T RE—8 « HARREm
ER B - ZEFGT I - RkETEE (BURE) - REEW - 5
oo AREETE - BN - FAEEH T ZOAREs i o EERER o JEEE
BEE - SEMEES ? 59k At E@as - —FET N PIHFTE S

Biography of an Eminent Monk: §20

Vocabulary
EN su previously, for some time
i fu to aid, to assist
B85 zhéngong me, I (used by ruler)
T Fu P1 (person's name)
BEGT pushé An official title
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=i
\
A

Quan Yi (person's name)

B shi troops, soldiers

FFFEEERIL 4 - T T BSAREL R - THEC DI - REFR
PN o LHIRFPARERER - EXGHEEARESE T « T R DATE 2 B HUZER - MEfS—

NF e BH TR ? e AN e HRBEAEAL - MEERTAEST
{8 R RBAAAE -

Biography of an Eminent Monk: §21

Vocabulary
(I8 —fE) Zengyt ahdn Ekottara Agama
& xudn (though) distant, separate
F fu to match
oAV waisheé to delve into non-Buddhist (writings)
KT yiguan zidi gentlemen disciples, disciples of good
station
RS yifi to depend on
= yu to praise; reputation
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EE A Lantian xian Lantian District

L ding (type of vessel)

S8 zhuanming seal-script inscription
BEL Lu Xianggong (person's name)

= zhu forged

ES l li script

W1 B EOPYRET R » MU SRR - 22Dl AHT 2 A SRR o TYDIREAE -
e (T2 ) o AR JOBREAT o DUk RO PT e T RERE - EERREAETT -

BEA - TINPEEE - BRE - BETRETHRRE - SIS -
BEFRR G —RIE O AR - ABIRES o TILUREE « %% ¢ IS -
ETAFHE - TYB R -

NI

Biography of an Eminent Monk: §22

Vocabulary
figl hi (type of vessel)
A dou peck (measure for grain)
2 héngliang to measure
Ep dng high

= gé (measure for grain)
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= yue (type of vessel)

E3F Wiéng Mang (name of a person)

k& Shun Hudng The Great Shun

FELR longji gathering of talents

JRIREE wiichén gdizhéng Proclaiming a new reign era in the wuchen
year

S AR - IR - SUPIEE © kst o R 0 SRS BEAS -
PR - BOFERES  BAEY - BUM%E 2R T HEREEHER
SR RRSERTE - DURMRE - 200 - AUNKE - 39K TIPS, - i
BRI -

Biography of an Eminent Monk: §23

Vocabulary
H zhong to hit (a target); to resolve
Y= minht the people, the common folk
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K= yinfu prosperity, richness
=95t canghdai the great sea

£ bao to wrap up, to include
i Jianye (place name)

EE yu corner

7NN yanfi to vanquish, to conquer
R shizhong an official title

B LIS SRS - SO R BB ¢ TR AT » HF R - HIER
ARZA - £8 - RPRE  ISE -« RER - FOHEL - ERE - 1tE
PO o MR RERAE IR PR - BEREREEGE - REFACE T B
FREE MR

Biography of an Eminent Monk: §24
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Vocabulary

EETN

il

Py

Pingyanggong

Réng

Shi Yueé

Yuan Shao

qgiéjian

cangshéng

Dongyuan

nidn

zai

(title) Duke of Pingyang

(person's name)

(person's name)

(person's name)

to reprimand

the common people

(place name)

palanquin

to ride

B PRG ARL R O JFEEFA DR > & REH - SR ELZE BT E Y o 93t
FHE T EEBAERE c MU RREREER S ? ) FEES  aXTHE

B
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Biography of an Eminent Monk: §25

Vocabulary
Jjian to remonstrate
P-4 fajia imperial carriage
=2t ning (interrogative) could it be? how?
S cance to join, to accompany
EIHN bordan suddenly, immediately
K5 buyi is not easy; does not change
B yunidn carriage (normally the imperial carriage)
LY il Wi Yue (place name)
VaN:ii liusht the “six troops,” the army
HISF xtnshou imperial inspection
=L Kuaij1 (place name)

BEFTRESEERE T IR TR AR - ELRIP 0 BRI ? ) BEAFEH
C NP o JRUAR N ARG o B SORTEHAE | - BIRIBEST R 85 - M
BEEEZEE + T DGR LN r 0 S R BIT T B ERELIEUENE - ATREEF 7
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Biography of an Eminent Monk: §26

Vocabulary
fEIH: yushi to govern the world
= gong to submit, to give tribute
FEH qishén to rest one's spirit
I WUwéi non-action
2 5% Yo, Shun (names of two sage rulers)
75 long rich, full, great
Bk Jjuétidn "their fields"
B bei poor, inferior
& li fierce, dangerous, pestilent
5 Yu (name of sage king)
ZRE Qin hudng Emperor Qin

ZHE TRE R -/ UNZ T EE - B e o ER S
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FELLIE » SICIEE ZANKEE N N2 - - HRER - #ERE - S5 S I
AR o = EEI A -

Biography of an Eminent Monk: §27

Vocabulary
(= pindao I (term used by monks)
2L yuxin (humilific) my foolish mind
G Yiq1 (person's name)
payiale Shi Yue (person's name)
gufle youshang still; moreover
RAE Jianju to be rejected
o buyiin not respected
Pk danchéng pure sincerity

DIEEE Y » JEBOFTEI « SERSATER - AlER - WEER ] « R RE - &
EEGR - 5 - BB > BERSTEE
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Biography of an Eminent Monk: §28

Vocabulary
Tl tianxin
i dayun
Hij L gidandidn
T xingfang
e ludnjia
2 xing
Ak Luoyang
M ydnweéi

imperial intention

destiny

former legal code

to carry out an inspection

the phoenix carriage (of an emperor)

to travel (used for emperor)

(place name)

exert your majesty
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B xurul to cultivate one's vital essence
{H chudnxi to promulgate a decree
% fa to attack; to kill

BH IR E - BA RIS o KRG - BIRERTER » MRS R E At

RS - Rl BB T Z3CF - PTEERE)  TENS - THR-FY
BESR - EHUTR - dHEAR > RZREE -

Biography of an Eminent Monk: §29

Vocabulary
Gk Jingrui crack troops, elite troops
Hi$% gianfeng front guard, vanguard
55 gong personally
2= shuai to lead
i bugi infantry and cavalry




Volume 3: Buddhist Texts Composed in China

(ISR = Zhénglu jiangjin (title) General to Campaign Against the
Captives

gl Xié Shi (person's name)

ERIN Xazhou (place name)

IS cishi an official title

AP Xie Xuan (person's name)

B kui to be defeated, to be crushed

N bagong eight powerful officials of emperor Wudi of
the Jin

¥ zhén pillow; to rest against, to lean against

BE yiinshdu to be destroyed

IE dun to flee

EEAYE - B VIR R o fiR T s R ATEE - BASRIDE S HEE - IHEEE
A ESG  ARINRI SRS 2R - BERTE AR /L - HEEZAIL=T6RE -
SEERNE - RS ETRE - EXEREIIE - QTR -

Biography of an Eminent Monk: §30

Vocabulary

{LLI A e o e
ﬁ‘ﬁ*ﬁ ruxwang auspicious omen
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‘=R S/z[sbnglﬁ The Regulations in Ten Recitations, T. 1435
(Skt. Sarvastivadavinaya)

RN Yuén gong Huiyuan

Ak héshang reverend; monk

HHE Bintoulu Pindola

2l 2é rule, guideline

LHITFEE  BAGH - JyEH - TEREA R - RN - T2 R
A BHHBEER - 84w T BFTEESREERE - AR AJRE © (EENE - B
Bh5Lim - RIREIFEEE ) o 1% (HERER) & o BAJTYE - F17 LT EEEHE T - M2
MERZ o Bl Al o
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Biography of an Eminent Monk: §31

Vocabulary
BN Yudn gong Huiyuan
HHE Bintoulu Pindola
2l zé rule, guideline
Yo wuzong center of attention, focus of admiration
= Jek sanzang the three repositories (Skt. tripitaka)
il zhi to create, to establish
.40 guifan regulations
B xianzhang set of rules, laws
T8 xingxiang the circulation of incense

LRI BAEH - T8 AN SR - FRREGE o 0 R
A BHHBEER - 84w T BFTEESREERE - AR AJRE © (EENE - EA
Bh5Lim - RIREIEEEE ) o 1% (HERER) & - BATYE - F17 LT EEEE T - M2
VLR o BB o ZERTERISE > B =g - PTG e AEE - kR
=6 e —H - ITEERE K bk
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Biography of an Eminent Monk: §32

Vocabulary

TNERE liushi six times (morning, noon, sunset, evening,
night, late night)

NE HF changshi( to announce the time

A TE busa Skt. upavasatha (bi-monthly recitation of
the precepts)

=E chaishl tasks; to appoint on duty

iSEAE] huiguo to confess

i Fayu (monk's name)

SR Doushuai Tusita

= Qin (dynasty)

2T Jianyuéan (era name)

[ i yonglou base, unkempt

S Wy q

Y E] Jisu to stay the night

TH - BHANRTE - SBIERE - =H  fflEEE - BBEEE - R TSFEEA]
ML o LB TEBRS > RWEE > UERARER - RERET .+ —FIE
AZ+tH > ZEEEGPEREW - 257351 -
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Biography of an Eminent Monk: §33

Vocabulary
¥E 2é
43 wéinuo
B zhidian
i chuangxi
i ji
GED= xiangwéi
: Ji
Hu shéngséng
ik %0
i miaoshéng
£ xi

to make, to construct

(monastic title) rector

to administer the hall

crack in the window, gap in the window
quickly, immediately

to help, to offer assistance

(rhetorical question) % 7E

holy monk (statue of a monk kept in many
monasteries)

to point

marvelous, supreme

dusk
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=1 ying to request, to ask for

SFEEEE R - IFEER - WRILMEEREA - BH%Z - ZER
Sl MHAR - B AN - 223 " GMEJER > sEAER ? - KB R TR’
HIREH. « ZVEIOREEY - ERELR o BORIRE - %E%F’n%ﬁ@ﬁﬁ“”@)ﬁ ° TILAF
FEFRR ZPEL - BIAEERE - fffi e RO Z ) - YRR ABERR - 21&
EnE o RAIRE /N EBRASTE  HREA - REEEL -

Biography of an Eminent Monk: §34

Vocabulary
FLEREF Wijisi (name of a monastery)
I Taiyudn (era name)
3= Wang Jia (person's name)
(£ pu I
(i zhai debt
HhE Yao Chang (person's name)
RN Yao Déng (person's name)
HHFF xiangchi to struggle against each other
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158 liié partly, to a certain extent

i zhdn to execute (either beheading or severing at
the waist)

iEiya] Xing Fang (person's name)

EHEZH/H - ZEEH T EEESE - ZARE > BERNE - ZERNAEST
e B EATT R R T R ZFT  BLERERL - ZH TS
WIEATHE R » MHELEF 2 5 3H T odlfr = - B ”itmﬁ BER/ME > R TA
BFEE - KIREZERZW - BRFETEWNA - EEGEHFEX - EJ5H5

TREREA T BH TG, BRH T RESE - W ZA? ) BT - I
AR A EE T - BARAETEI S - BlyTHg - RIEZRTseat -

Biography of an Eminent Monk: §35

Vocabulary
I xingmao appearance
=L bilou ragged, ugly
JETE gujt humorous
A wilgit the five grains (there are various sets of
tive)
BE qingxu pure, refined
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7N zhuang attitude, manner

S tidoxi playful, joking

HEC chenji prophesy, forecast
R lingjié to grasp, to understand
=it ydngti to train disciples
ISR Jiaméigu (place name)

BT TE o A - PREECCE R - AFREHER - ANEAR > Fhalk
R NBCRIMEZ - (EHEE - s2EMmEE - sBAIASE o ARAEHEL - g¥EET -
A HIRHER - FiEShE - WEENIIES T -

Biography of an Eminent Monk: §36

Vocabulary
RNIENE dahongli Minister Herald, who headed the ministry
(SF) of foreign affairs
el zhéng to recruit, to summon to service
RS xiufou good or bad fortune
(E2 ydng to pretend
HEE xuéemao boots and hat
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FE benmd to gallop, to race

=5 Shouchiin place name

HE long tomb

BE weishii to send a letter

pEE qidngi friendship, connection

BB NBIEECN WL - KEGHAREE > BRERG - 32 HEFTS - JORERSE - £
RITEE Y - IR HE - KR - FHEIME - LURBSEHR M - ARt -
K EERZH > AANRE LR « T EFNE o 22 B A BT -

Biography of an Eminent Monk: §37

Vocabulary
St Luoshi Kumarajiva
{E7& héngydo from afar
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=1 bi arm

~F cun inch

i xu a little more than

£ luo to pinch, to push

in] zhou elbow

EIES yinshou The name of a Bodhisattva, (Skt.
[Ratna]mudrahasta)

LR AEEE - ARG - SRR - (fNsE2E - SHERAEAN -8
EIMEZ o VIZEMELEA —KETH  FERTEETZ - EAEHF -
MHEHMETTIN o BRI - B ANSEZ Ry E 50 -

Biography of an Eminent Monk: §38

‘ Vocabulary
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FEIR béihén sorrow and ire, emotion

Jiefi wilji without limit

B4 dithao delight in, to have a passion for
g2 Séngqiétipd (name of monk)

EEEERE Tanmonanti (name of monk)

G mEoE Séngqiébachéng (monk's name)

il Fahé (monk's name)

EES xidnghé to verify

Fhte Stn Chuo (person's name)

) béwi knowledge of many things, erudite

LT RE - (PATTE - ATIRAHEA, - ARIREEM - 2B TEEE -
FramfNE PG (2 ~ SRR G MPoes - BHREHGRES - B8/
FNERERY  SFEOLE R > NEEIE - R - B 1T
R E it et

-
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Biography of an Eminent Monk: §39

Vocabulary
HE shan
=F 2di
54 shéng
e Qianlong
Bt chi
T Huathai
Z mitt

richness, variety

master

repute, reputation

(place name)

to gallop

(place name)

mistaken, wrong

Nz "EH

VPR  NE % -
BRRLE > BEEERL -

ARECE < HILRIEZEY - BREELE Y - SHEBERENZEL

Rifigk - ZRRIURRE o R

[e]

NEF RN - B4
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(CBETA, T50, no. 2059, p. 351, c3-p. 354, a17)

6y =1 (58] [GE] (3] (&) -
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SHE=#E (R Tl (A [E] * -

]
OlF-F+N=H [RY el AT [T - (8- 1HE=2E [R1 el (A1 (=] * -

|

[

(101285 + (U LRIl [AY (=] -
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(1216 =4 [t [BH] -
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[14] (3] — [RY DTl (A (=] -
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“Treatise on the Three Types of Retribution” ( { =##s) )

Introduction to the Text

“The Treatise on the Three Types of Retribution” (Sanbaolin = 3 &) by Hulyudn ZiE (334-416) was

originally included in the Héngming ji 5/\HH% which was compiled in the sixth century by Séngyou {&1f,

Huiyudn, disciple of the equally eminent Daoan 78 % (312-345), was perhaps the most prominent monk of his
day—his writings widely read from his day up to modern times. In this essay, he addresses the question of how
and when karmic retribution takes place.

This text was translated in Walter Liebenthal, “The Immortality of the Soul in Chinese Thought,” Monumenta
Nipponic, vol.8, no.1/2 (1952), pp-327-397 (the translation of the = ¥z is on pages 362-65).
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Three types of retribution: §1

Vocabulary
e ye karma
H] St master

(5LHEE) &5 T =dam(Ne \sts SRR F)
(813 Ai

e - EAE= - —HEE > “HAR > =HEW - e o SEAN
BRI EZ - ¥ - RAEFEZ - RgE > S 4~ =4 754
TE > MR IZ o R ZHEE VD o OEES] - FEEITIE - BRE
o AR - STiREER - BERTEIT R - a5R5y > BEKEA
7 - BrYHARZEE] - R AHEA -
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Three types of retribution: §2

Vocabulary

A tongcdi genius, man of talent

R ddshi intellect, man of insight

il dafang the Great Method (the great Dao). Term most
famously found in the Zhuangzi.

EiE shigui milfoil and carapace, tools of prognostication

NEE néiji Buddhist texts (opposed to #}&, non-Buddhist
texts)

= =FH fansanyu lit. to bring back three corners, to extrapolate. (from
Confucius 7.8 #—[E RN DL =8 » HIR
{81, - If I raise up one corner of a problem
and the student cannot come back to me with
the other three, I will not attempt to instruct
him again).

ZIE rénjiang master of benevolence

4 yixing to adjust one’s nature

= cha somewhat, slightly

JERIBA AT B - ZE(SHPT - FR2EEE - sUERalE AT > pbe]
el B o THGNES - =FERE - B CE » BUHEE - Z0]E

ME ° sHaam.L ©
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Three types of retribution: §3

Vocabulary
i Jjian
Z zht
Tl Jjitipin
B shé
] Jué
fiF dun
TH xiang
HE qingdus
ot shéni
B zlyun
it lit
fiErE xudnzhong

gradual

(possessive marker); to go to, to reach, to

arrive

nine ranks (of rebirth in the pure land)
encompass, include; evoke

(negative) is not; nothing to do with
immediately

mutually

struggle, compete

lit. the divine pivot, the mind, inspiration,
intuition; fate

moves of itself, self-activated

worry; consideration, deliberation

lit. a single step, a short period of time
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Sy 0 EEAEW - WM AFE LS 6 o FLETLER D2 JRSR R
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Three types of retribution: §4

Vocabulary

== sanyé
Vg shut{
JE ding
s qiddo
o) midn

E= gy xidngjiu
e canhudi

three (sources of) karma

lit. different bodies, different natures

determined

prayer, supplication

to avoid

in detail

to cherish, to engage in

N =360k > BIRARE - BUERIRARAZ - FEITIRZ T - B ZAT

‘mo%%ﬁ@Z%%%%%’xmﬁ%oﬁ%ﬁgz

‘ HLARELZ -

[13] . #g

I

\
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Three types of retribution: §5

Vocabulary
P yang disaster, adversity
==} Ji gather, accrue
XIS xiongxié evil, wrongdoing
4 zhi to reach, to arrive at
B qing happiness, good fortune
it Jjit approach; complete, reach
j=g e zhénxidng auspicious, fortune
1 huo disaster, catastrophe
YREE yaonié misfortune
el xidn doubt

EeERRZ ML - AR - HERERIMATTIEE - #
H - DR - PRISIEERAE © SELZMHYEFAE » (T RAEEZ AR 7
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Three types of retribution: §6

Vocabulary
E kuang
i J
AR shéngmin
it ni
=R gaoji
& ging
{E gichi
7R héngmén
F mén
B yu
ZR 2
= wang
R Jjiao
Nt liin

assist, succor

to rescue, to save

the people

to plan to, to intend to

the high road, lofty conduct

collapse

to stay, to lodge

lit. crossbar door, a simple abode

trouble, problems

carriage

to die; to finish out

immoral conduct, improper behavior

to meet; to intermingle, to mix

to sink
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SAERELRE - ERER > PSP > ST o fRSE > Rk
WHEE - SAREEMTT o SR T o DID B  (BHEAARE o I A
7 o HEIRATE - DR o T HEE -
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Three types of retribution: §7

Vocabulary
it guan
Uy sike
AE riishi
=1 hdn
Yoty il chonghé
& na
7 Ji
& Lit
x Yyao

to cap, to top

the four disciplines (virtue, language, governing, and
literature)

lit. entered the room, advanced (from Analects 11.15: “The
Master said, ‘You may not have entered the
inner room, but he has ascended the hall.”)

to aspire to, to admire
to hold in the mouth, to harbor; to inhale

lit. the blended generative forces (from Laozi 42 “The
myriad creatures carry on their backs the yin and
embrace in their arms the yang and are the blending F/I
of the generative 4! forces of the two),

harmonious ethers

to take in, to inhale
sickness, disease

to step on; to put into practice

early death
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AR BEAE - 2FRC  FEE o DUEE - BT At - &
AFITIAER  ESIHM RS - FEE LI T > Bedk 2 i AR

Hr o

Three types of retribution: §8

Vocabulary
B kui
farfk yifi
BT mingfi
H gaoming
MEYE gidnxiang
A huihuan
22 2 Jidoxie
7NiE liudao

pattern, principle

lit. perching and crouching, here: good and bad

fortune (allusion to Laozi 58: “It is on disaster that good
fortune perches; it is beneath good fortune that disaster
crouches”)

to match; the mysterious tally, orders from the beyond
to request orders; to announce commands
hidden signs

spin and turn

to take turns, to exchange

The Six Paths (gods, titans, humans, animals, ghosts, hell
beings)
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RE] > HEHE - B84 frRumss - IR R - Hae—H - 08l
M ? A RZDES > ENEE - BEfFEar o EHER o SO HHEZ R

SRl -
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Three types of retribution: §9

Vocabulary

YRgE shiicuo mixed, jumbled

& han to express dissatisfaction, to lament, to complain;
(usually read gdn, meaning to move emotionally)

fHIEH shénming spirits

1E ki to lament, to sigh

HE sang loss; death

4 mingjiao lit. The Teaching of (the Rectification of) Names,
Confucianism

o 20ng doctrine (here the doctrine of karma)

g yi cover, hide

NS4 xidochéng minor accomplishment

=55 shanyou skilled at leading one on, enticement

FH zhill ultimate principles

T L WEBREET T - SRR - BEER - 35 | a2

TS ) o E AR o R EIE Z o A - Bl 3z 24)
TS B o BREEREEEY/ N - DUES BEs o EOKE > UEHY
TG -

[NOTE: f&3% 7 #EBF » FE s 2 #EHlL plays with a passage from the Book of Changes: T& 2=
% WEEBE  BEAEZECE o WAERME (A family that accumulates goodness will be sure
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to have an excess of blessings, but one that accumulates evil will be sure to have an excess of
disasters” — Lynn, p.146); &% “good at leading one on” may be an allusion to Analects 9.11:
“The Master is good at leading one on step by step” — Lau p.97]

Three types of retribution: §10

Vocabulary
FH yididn lit. extraordinary works, the classics
=l Ji to approach, to draw near
i) tong understand, comprehend
) fén duty, station in life
Eafe guanjian lit. door bolt; essential point, key
5hE héngjiao to spread the Teaching
poicl lthui conformity to reason; to comprehend
bz th path, road
EZ hai to frighten
i 1&n read, observe
B8 qiéngtong complete, comprehensive
I=8% Nifu Father Confucius, Confucius
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e Zhongyéu
BH Ydnrdn
2Er shéngjiang
WiE rayt

(disciple of Confucius, better known as Zilu %, and
also known as Jilu Z=). This is a reference to Analects
11.12: “Jilu asked how the spirits of the dead and the gods
should be served. The Master said, ‘You are not able even
to serve man. How can you serve the spirits?’ ‘May I ask
about death?” ‘You do not understand even life. How can
you understand death?” (from D.C. Lau)

(Disciple of Confucius, better known as gH[H]). This is an
allusion to Analects 2.9: “The Master asked, ‘I can speak
to Hui all day without his disagreeing with me in any
way. Thus he would seem to be stupid. However, when I
take a closer look at what he does in private after he

has withdrawn from my presence, I discover that it does,
in fact, throw light on what I said. Hui is not stupid after
all.” (from D.C. Lau).

The sagely Master (i.e. Confucius)

as if stupid (see entry for Yanran above)

e

A[RIZE o

JREFTE o fEsIERHE DI~ RIR - AHAESN o« HAMRET > s
HERRIE LN - He ERIEGMER > - DUE H BRHEZ A - 4107
LHWINZE > DOREAECZYE - AIFIE G Z0fE o A ROREMEZ R -
GREE =W E R oy o e ZAS M - BARSERmE - &

Three types of retribution: §11

Vocabulary
&t yudnql

G4k yudn sheng fa

dependent arising

dependently arisen phenomena
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yu

di

yishou

hudyuan

yue

yuan

fangwai

Sfiying

xixin

xudnmén

Yyl

shangwéi

lun

pl

su

to prepare to, be about to

truth, (four noble) truths

inheritance

flower garden

to leap

abyss, deep water

beyond the world

guest, visitor

to adhere faithfully to

to purify one’s heart, to reform

lit. the profound gate, Buddhism

to go; to reach, to attain

highest rank

group, class

as if, it is like

remaining, residue (from former lifetimes)
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I gong merit

VB zhill to control, to deal with

VH x(@o to disappear

TR Jiuli lit. the nine streams; nine branches of classical Chinese
thought

i shiishén to guide the spirit

R ddyao to reach the essential

Vel g tdozhit to mold, to form

BT lingfu the seat of intelligence, the spirit, the soul

5 Jjing to reflect, to mirror

& xiang image; phenomena

INAGREMG AL - #ER AR ZHIMERIZRE - ML= RHEE50 - 5
BEIRBE TR E . - HELEDAE > RIRIE AN & > s oz
F - —35 Z e S LA - Wiirfe > UCfEhlets - DA AEiase - B8 -
IE=FRZ PR - REEIS - AT A E R E - S DABT (2
2o [EREIT - BIFIEZE(L - ARG R - |

(CBETA, T52, no. 2102, p. 34, b3-c25)



[9]

[10]
[11]
[12]
[13]
[14]
[15]
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=% [R10T1HIE]-
Je+ () BRIt (1 ME]-
w4 (A BRI 0TI (1 0=E]-
JE+ (ORI HIE]-
=M [R10OcIHIE]D-
H=1 R10cl1 AT IE]-
gg=g: ’R10ct1[=E]-
att=ttE [R]1 Dl [(HIM=E]-
fr=4F Lot [#A] -
Fl =z [R1 0l (A1 (=] -
=3 [R1 ] (] -
H=F R1 0t AT =]
%E%ﬂ g [R1 0Tl () =3kE [E]-
& [RI0cIHI =] -
%E=@1 el (H1E]-
wm== [(R10t1 HI[=E]-
E,\] - R10cI I ME]D-
AN=h [=1-
c=5 [R10cl1 AHIL=E]-

Z=% [R1 0Tl (AT =T [*25-1]E=75 [R]1 e [T (=] * -

=2 [t [ * - [*29-1]f=2 [Jr] [#H] *
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Lineage Story ( (FEfUEEEC) )

Introduction to the text

Composed in the late eighth century, the Lidai fibdo ji FE{XEEE ZC, produced by the Béo Tang {/# Chan
lineage in Sichuan, presents an account of the Chan transmission from the fifth patriarch Hongrén 5/ that
differs significantly from the more famous version of the Platform Sutra (Tanjing ¥84%). Zongmi 574 and
others commented disapprovingly on the Bdo Tang school, criticizing its supposedly antinomian tendencies.
But it wasn't until the discovery of this text at Dinhuang that modern scholars were able to read a document
produced by the school itself.

In the 1920s, the editors of the Taisho included the Lidai fdbdo ji, one of only a few Danhudng texts in the
Taisho. Their version (T. 2075) is based on the Diinhuang manuscripts S.516 and P.2125.

Yanagida Seizan fJJ{EE (] published an annotated Japanese translation of the text as Shoki no Zenshi II:
Rekidai hoboki FJHH D fe 5 —FE(L EE 50 (Tokyo: Chikuma shobg, 1976). Wendi L. Adamek provides a
detailed analysis of the text along with a complete, annotated English translation in The Mystique of
Transmission. On an Early Chan History and Its Contexts (New York: Columbia University Press, 2007).

The following excerpt is from the biography of the sixth patriarch, Huinéng followed by the subsequent history
of his robe.

201



A Primer in Chinese Buddhist Writings

Record of the Precious Dharma: §1

Vocabulary
AN Xinzhou
= La
BE shiyi
ZEFE Lingnan
& yudn
e ZUOWLL
B HE tadui
R génji
1% Jufa
E4R% xinjiasha

(place name)

(surname)

plan, intention

(place name)

border; because

work, perform tasks, physical labor

to thresh, to pound, to trod the pestle
faculties, spiritual capacity, potential

to entrust the Law, to entrust the Dharma,

to pass on the Dharma

kasaya of trust, kasaya robe of verification
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BEWINN (G - 2R » £ FEEKE - WORAERRT @ TZie sk 2
AREE? ) ST K - NMEEE - HEREMR - RETRZIFE A
o KEMG/AAG NS « T ARERERIFERS & 7 - A% " BanrAls  "MEIES -
BB\ H o KRR R o RBRIANE R BT E AR - BSOS

o3¢

Record of the Precious Dharma: §2

Vocabulary
AR kongweéi to fear
HEPN Shaozhou (place name)
NEAES] Hdinan (place name)
=iH wangxiang deceptive marks, delusive characteristics,
deluded minds

RAEREERAGE » BIRAEL « SAEHIN - BHERIN » T EEAEE - AR -
e 2/ FHI0ST o BEIGAME ORI - B MEAL T » IFEIEMRYA

DL HE RIS - T RSS2, RS RS - NS REE) - NS RTIED -
ARVIEE)  ZRE) - AUZREANE o R N IIEEE T BRRAE
LB o FERIEE)  SAAMAEIAE) -
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Record of the Precious Dharma: §3

Vocabulary

e jing'e shocked, astonished, astounded

TR mdngran confused, at a loss

Sl Dongshan (place name) Eastern Mountain (where
Daoxin and Hongrén taught)

L Sfuzhit to entrust, to pass on

frHH héqt I never would have thought, how could it
come to be that

AR piyt to drape; to don, to wear a robe

AR EISITAR - RERATE - M BTk 2 ) BAEE 1T AR

A e STRARZE o FEAT NEEE « AELERLE - FHIER o ' ——BRLERA
(B(E4E% - EISRART AT » BHE 1R E B « R M A E | - 5B XTH
S o FEEAE AL - BRI AT o BB AT TER R T - BRI
s MPITE -
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Record of the Precious Dharma: §4

Vocabulary

U Huangméi (place name)

tE bt originally

F p wali broken tiles

izl yuri can be compared to, is like

EENER, pusa jié bodhisattva precepts

DA Céoqt (place name)

5| jiéyin to guide, to lead

Bom qunpin the myriad beings, all beings; the crowd, his
followers

Wi 1T o BTAAL" R « A SRR 2 BABS 7
TERH - EIFORATE | T BRI - SR - R 0
o AT - BRI LR - TR « BOASE - RAFERER
%o RN - HE SR - HIR R AR - 55 IEEA, -
L - KRR Tk
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Record of the Precious Dharma: §5

Vocabulary
N Da Zhou
AR Zétian
S Chéngshou
) chi
Kk tianguan
BB ldngzhong
5 5 1] Zhang Changqi
S tuobing
R IER Wansul tongtian

N iE néidaochdng

the Great Zhou [dynasty] (founded by
Empress Wu)

(personal name, Empress Wu)

(era name, 692-694)

edict

imperial cap; emperor

(title) Gentleman of the Interior

(person's name)

on the excuse of illness, feigning illness, to
plead illness

(era name, 696-697)

Palace Sanctum, palace chapel
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% qing to take, to give
FILES chishi imperial emissary, imperial messenger
=oal| Zizhou (place name)

&I L AIREIL - WEME - ERFITE - IR TN > FEKRETF - —H
ZAH - BERERB R EHHERDINER > STREEET - AEtEETEER A L o RIRIR
EEFGERILE » (EEFEFHREERT - SEERREAZK - 55 EUEEEHANEE2EX -
AR ES IR - RETRATCE RIS FEH AT S AR B i “IES(E48A AR
RS EEREAREEN - PNESHE - Spa Rk —FtH - AIREKERR R
BIEEINGLEST -

Record of the Precious Dharma: §6

Vocabulary
=k Shén (monk's name: £{Zf)
ATE Jiudai (presumably a mistake for X 1, era name,
700-701)
7= Xitt (monk's name: 1H75)
P Xuéniji (monk's name, normally Xuanzé 2 [i5)
24 Xuanyue (monk's name)
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=L Songshan (place name)

RIE dadé man of great virtue (term for addressing
monks)

5 pian especially

S3IIEz] Jidnnan (place name)

fElLLI guanshan impeding mountains, mountain obstacles

PH 72 zuyudn treacherous (roads) and (great) distance

SHS AN o SREATIEE RN NIEIS I o TR AT RN R R SFEE T A -
M2 ISF a5 ZBEAT ~ BN E Sras Z6UEET ~ 78 NS e =Fas 248 al - Al
RNESG A o QIRATE RIE - GUHEA =R ER - IIRERSCE - ST
LA E AR - Bk - REILHE - e 0E -

Record of the Precious Dharma: §7

Vocabulary
VAl xiétong perverse master, false master, heretical
master
LETN Juyl to conceive an idea, to think of something
K yichéng clothing, garments
il shi market
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&P Cadmén (place name, the Cao Gate)

b fotu stupa

s xianglun discs (at the top of a stupa)

i+ zhé this (equivalent to zhé 72)

= Tang gud Kingdom of Tang (i.e. China)

HE 2lzé self criticism, to admonish one's self

HIAREEZEP T - | 2L iR 7 (R8N 2 ) s | =Rz 2
B THEEMEREE  BRAAHE - AR T E - BUHBEBAKE
PRPETHEITES - H=jz " KEE AMGEERTTNE ? ) 39tx T HE
At o HB A E FEE R L - S s T ARSEETIL? o 3%

= R R A o BIEROEESA L - K= =FN=E - w41
5 o ZRUEEPTRAER - THISEER - ORI LS T RRERAE KL - SEHE
S | -

Record of the Precious Dharma: §8

‘ Vocabulary
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| ziwen to inquire, to seek instruction

I biufang to release, to let go

EmlE guishin to surrender, to give in, to be in accordance
with

FUIK 3 = el (e 18R » AREERTRE AR T M EFARRAE 2 ) i ~ 249~ &
%~ ZREEEMA - AR ZLEE - " A EAREG ? ) SREERAA R BRIEATR
BB THER - AR TESER? ) HEE T AR - R ERNER
R QRS ME - XRZREFIRITE - AR EITEE -
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Record of the Precious Dharma: §9

o

)
™
ﬁé‘%t

Vocabulary
Z= 20U to petition the throne
#=F Sfengshang to offer to, to give to (a superior)
=H Jinglong (era name, 707-710)
NF Neishi Palace Attendant (official title for eunuchs)
BERE Pi Jian (name)
=AN xuankou to proclaim, to announce
JEE4H mona Apparently a type of high quality cloth.

Nakamura (Bukkyogo daijiten, p.1280),
based on a reference in the Platform
Scripture, states that this type of robe was
made in Korea. That the robe was given the
name manava, which means “young boy” in
Sanskrit, is puzzling.

Jjuan damask, fine silk
pl (measure word for cloth) bolt
ruyao medicine

LA A (225

FELHAT{E2%%

HERAS o BIHTEN (TEBdE) —f ~ TEDEE S ~ 1655 - Fuiize

° IR Z + TRETHATA AR o BRI ERIE o R - &k R
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g - RIRERFEITLFE+—A - ENFEER B 2 EIEREEAT - 5 0%
=T RS2 EY R o 2 RHEE o SRHIEEAERE—E - MR E
JE AR

(CBETA, Ts1, no. 2075, p. 183, c6-p. 184, b17)

[15] (KER) — [H]-

[16] (fa]) +1{5 [F]-

(1718 + (A [F]-

(18Rt =izt [ ] -

[19] (B5) + A [H]-

0] =& [FH] *

[21] (&) +F [H - [*20-1]0E=&1 [F] *
2] =& [F]-

(23187 + (F) [H ) [*431H=48 [FH] *
410+ () [H Y. (%2020 =& [F] *
251 (&) — [H])-

[26] (FEgE) +— [H]-

2712 =Taf8 [F]-

[28] CG&) +Hfi [F] %
(2915 =52 [H]-
[30] () — [H])-
1P+ (F9) [H]-

1= [H#]-

3] (&) + A [EYe [*28-1] &) +Afi [FH] *
[4] () +i [F]-

51 (&) — [#]-

(1 AfF =24 [FH] -
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(71 (%) + K [H]-
BlE+ (Z)[H]-
O = [H]e [*4-4E=28 [FH] * - [*4-51H="1 [F] *
[10K+ (3) [H]-
X E=% [FH]-
[12] (E) +C [FH]-
(13]G = [H])-
[14]

4]0 E) — [H]e
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